Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (36th sidrot) - 2Cor 1 - 6
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1. Polos sh'liach haMashiyach bir'tson w'Timothios ‘achinu
=q’hilath Qorin’tos - 'Akaya’.
2Cor1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach the will of ,
and Timothios our brother, 7o the assembly of
is 2t Qorintos are ‘1 Akaya:
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1 Paulos apostolos Christou theléematos
Paul an apostle of the Anointed One the will of
kai Timotheos ho adelphos, té ekklesia té ousée en Korinthg
and Timothy the brother, to the assembly of being in Corinth
tois ousin té Achaia,
being Achaia,
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2. chesed lakem w'shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
2Cor1:2 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> yapLs VR v kat elpfvn amo Beod maTpos Mudv katl kvptov Incod XpioTtod.
2 charis hymin kai eirénée patros hémon
grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
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3. baru'k wa’Abi haMashiyach ‘Ab harachamim
w ~nechamah.

2Cor1:3 Blessed be and my Father of the Mashiyach,
the Father of the mercies and of 2!l comfort,

3> EdAoynros 6 Beos kat matip Tod kvplov Mpdv 'Inood XproTod,

\ ~ ~ \ \ ’ /
0 TaTNP TOV oLk TLPRGOV kal Oeos maoms TapakAfoews,

3 Eulogétos kai pater Christou,

Blessed be and Father of the Anointed One,
ho patér ton oiktirmon kai parakléseos,

the Father of compassions and of 2!l encouragement,
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4. ham’nachem ‘othanu =lachatsenu nachem hanil’chatsim =lachats
nechamah ‘anach’nu m’nuchamim .

2Cor1:4 who is comforting us our affliction we comfort

the ones who are afflicted in affliction the comfort

with we ourselves are comforted

4> 6 mapakaldv Mpds ém maon T OAlPer Mpdv els 10 dHvacbar Hpds mapakadetv
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4 ho parakalon hémas té thlipsei hemon
the one encouraging us the affliction of us
to dynasthai hemas parakalein tous thlipsei
to enable us to encourage the ones being affliction
tes parakléeseos parakaloumetha autoi
the encouragement by we ourselves are encouraged
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5. ki k’rob “inuyey haMashiyach banu
ken tir'beh nechamathenu /- haMashiyach.

2Cor1:5 For as the sufferings of the Mashiyach are multiplied in us,
so our comfort also is increased /) the Mashiyach.

74 \ 4 \ / ~ ~ 9 e ~
5> 81 kaBws Teprooeder Ta mabpaTa T0d XpLoTod els Mpds,
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5 hoti kathos perisseuei ta pathémata tou Christou ¢is hemas,
Because as abound the sufferings of the Anointed One to us,

houtods tou Christou perisseuei kai hé paraklésis hemon.
so the Anointed One abounds also the encouragement of us.
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6. w'im=nil’chatsim ‘anach’nu nilachets ba abur nechamath’kem wishu ath’kem

w'im=m’nuchamim ‘anach’nu n'nucham ba abur nechamath’kem ta’ariku
gam-‘atem “unoth’kem ha’inuyim m’ unim ‘anach’nu.

2Cor1:6 we are afflicted, the affliction is for your comfort and your salvation,
or il we are comforted, we shall be comforted, it is for your comfort
you shall also prolong the endurance of the sufferings we suffer,

<6> eite e OALPOpeda, v Tep THis VPOV TapakANoews kal cwTnplas: elTe
mapakadlovpeda, VTEp THs VROV TapakANoews TTs EVEPyoupéEVTs €V VTIORLOVY) TOV
adT@OV TadMpudTev OV kal Mels mhoyopev.
6 thlibometha, hyper tés hymon parakléseos kai sotérias;

we are being afflicted, it is for your encouragement and salvation;

parakaloumetha, hyper tés hymon parakléseos tés
we are being encourged, it is for your encouragement

hypomon¢ ton auton pathématon kai hémeis paschomen.
you an endurance of the same sufferings also we suffer.
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7. W’ libenu batuach kem w'yada™’nu
ki ka’asher “inuyeynu “inuyeykem ken nechamathenu nechamath’kem.

2Cor1:7 and it is to our hearts that is stedfast you and we know that
as you are sharers of our sufferings, so also you are sharers of our comfort.

\ e 9 \ e ~ ’ e \ e ~ 9 4 [74 e 7 9 ~ /
<> kai M é\mis Npdv BePata VmeEP VROV €ldoTes BTL ws KoLvwvol €éoTe TAOV TabnpdTwY,
oUTws kal THs TapakANoens.

7 kai hée elpis hemon hymon eidotes hoti hos koinonoi ton pathématon,
And our hope is us, knowing that as sharers of the sufferings,

houtos kai tés parakléseos.
so also of the encouragement.
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8. ki lo’-n’kached mikem ‘achay ‘eth-tsarathenu 'As’ya’
lim’od k’'masa’ kab’dah mi =no’ash’nu mechayeynu.

2Cor1:8 For we do not want you to be ignorant, my brothers, of our affliction
Asya, as we were burdened, exceedingly, power,
we despaired even o life.

8> OV yap BéNopev Dp.ds dyvoeiv, adeddot, vmep Tis OALbews MpdV Ths yevopévms
b ~ 9 4 74 9 ¢ \ e \ 4 9 4
€v 11 Aola, 6L kab’ vmepBoAny vmep Sdvapiy EBapnOmpev
dHoTe éEamopmbfjvar Hpds kal Tod [Hv-
8 Ou gar thelomen hymas agnoein, adelphoi,
For not we want you to be ignorant, brothers,

tés thlipseds héemon té Asia,

to our affliction Asia,

kath’ hyperbolén dynamin ebaréthémen
excessively our power we were burdened

exaporéthenai hemas kai tou zén;
us to despair even to live.
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9, wa’'anach’nu bil’babenu charats’nu [anu ‘eth~-hamaweth

ma-an =lo’ nib'tach b’naph’shenu - ham’chayeh ‘eth-hamethim.
2Cor1:9 And we, i1 our hearts, had the sentence of death ourselves,
the sake of we should not trust in ourselves, who raises the dead,

9 \ 9 \ 9 e ~ \ 9 /4 ~ ’ 9 /’
9> dAAa adTol év €avTols TO amokpLpa Tod BavaTov éoyMkapev,
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Lva i) TmemoLfoTes WREV ec]) €avTols AAN’ émi T® eeq) T® E€YELPOVTL TOVS VEKPOLS*
9 autoi en heautois to apokrima tou thanatou ,
we ourselves ourselves the sentence of death ,
meé pepoithotes 0omen heautois
not have trust we should ourselves

tQ egeironti tous nekrous;
, the one raising the dead;
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10. hitsilanu ~hamithah hachamurah hazo’th
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w' odenu matsil w’lo ‘anach’nu m’qauim sheyosiph I'hatsilenu.

2Cor1:10 delivered us this grave of death,
and does still deliver and 1 whom we trust He shall continue to deliver us,

(3} 9 4 / b 4 e ~ \ e/
<10> 85 €k THALkoVTOVL BavaTov épploaTo Mpds kal pvoeTaL,
els 6v NAmikapev [61L] kal ém phoeTar,
10 telikoutou thanatou errysato hémas kai hrysetai,
of so great a death delivered us and shall deliver,

hon €lpikamen [hoti] kai eti hrysetai,
whom we have hoped also yet he shall deliver,
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1. ba azar’kem gam-‘atem ‘othanu bith’philath’kem yodu rabbim
“aburenu “al-mat’nath hachesed shehay’thah lanu “al- rabbim.
2Cor1:11 you also are helping together in prayer for us,
many thank us for the gift of the grace are us many.

11> cvvumovpyobvTey Kal VPOV Lep MOV T1) Senoel,

(74 bl ~ 4 \ 2 e ~ ’ \ ~ 9 ~ ¢ \ e ~
lva ék TOAADV TIPocOTWY TO €ls MNRas YapLopa dua moAAdDY edyxaploTn0f) vTep Npdv.

11 synypourgounton kai hymon hémon t¢ deései,
laboring together also you us by supplicaiton,
pollon prosopon to ¢is hémas charisma pollon eucharistethé hémon.
many persons for the to us gift many thanks may be given us.
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12. ki zo'th hi’ t’hllathenu Ilbenu ya’id banu ki b'thom

w'ysher hith’halak’nu baolam ‘aph ki-‘it’hkem

lo’-b’chak’math =b’chesed .

2Cor1:12 For this is our boasting our hearts shall bear witness to us,

that in simplicity and sincerity , we have conducted ourselves in the world,
and even though you are not in the wisdom of , the grace of

12> “H yap kadymois Mpdv adTn éotiv, T0 papTipLov Ths ovveldfoens Nudv,

(74 9 e /4 \ 9 ’ ~ ~ \ 9 9 ’ ~ 9 9 14

87L év amhoTnTL kal eldikpLvela Tod Beod, [kail] ovk év codla oapkikf) AAN’ év yapuTe
~ 9 /7 9 ~ 4 /7 \ \ e ~

Beod, aveotpadmpev év Td kOORLW, TEPLOTOTEPWS € TPOS VRLAS.

12 Hé gar kauchesis hemon hauté estin, to martyrion tés syneidésedos hemon,

For the boasting of us is this, the testimony of the conscience of us,
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hoti ¢ haplotéti kai eilikrineia tou , [kai] ouk en sophia

because in simplicity and sincerity of , and not in wisdom fleshly
chariti , anestraphémen en tg kosmg,
the grace of , we conducted ourselves in the world,
perissoteros de hymas.
and more especially you.
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13. ki lo’-nik’tob lakem -mah-she gor’'im w'gam~-m’binim.

2Cor1:13 For it is not written to you is what read and also understand.
Now I trust you that you shall acknowledge until the end,

13> 00 yap dAAa ypddopev ORIV AN’ 1) & AvayLvookeTe 1) KAl EMYLVOOKETE
b ’ \ e 74 4 b ’
eAmilw 8¢ 81 éws T€NoUs eémyvaoeote,

13 ou gar alla graphomen hymin all’ ¢ ha anaginoskete ¢ kai epiginoskete;

Not for other things we write to you what you read or also know;
elpizo de telous epignosesthe,
and I hope the end you shall know fully,
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14. ubatuach bakem :hey'da’tem ‘othanu

w'aph-ted’"u ~tak’lith i ‘anach’nu t’hilath’kem

ka’asher gam-‘atem t’hilathenu b’yom .
2Cor1:14 And | am sure you have known us ,

and even you have understood us in part, we are your boast,

as you also have boasted in the day of

\ \ )4 e ~ 9 \ )4 [74 / e ~ 9 /
A4 kabos kal éméyvwTe Npuads Ao péPovs, 8TL kadyMpa VROV éopev kabdmep

Kal VLels MOV év T Mépa Tod kvplov [Hpdv] Inood.

14 kathos kai epegnote hémas merous, kauchéma hymon esmen kathaper
as also you knew us in part, boast your we are even as
kai hymeis hémon en té hemera [ ]

also you ours in the day of
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15. ubabitachon hazeh chaphats’ti labo’ ‘aleykem ri'shonah

ul’ma’an t'qab’lu tobah .
2Cor1:15 And this confidence I intended to come (o you at first,
so that a favor doubly,

15> Kai tad1m 71 memolBnoel éBovAdpumy mpoTepov mpos s eéXBetv,
tva devtépav xdpwv oxfTe,

15 Kai tauté té pepoithései eboulomén proteron hymas elthein,
And with this confidence I planned previously ‘o you to come,
hina deuteran charin ,

that a second favor ,
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16. (< abor kem ‘el-Maq’don’ya’

w'lashub miMaqg’don’ya’ hem w t'shal’chuni ‘c/-‘erets Yahudah.
2Cor1:16 And ‘0 pass you Magedonya,

and Magqedonya to come (0 you, and shall send me the land of Yahudah.

16> kat 8’ Op.dv dieABetv els Makedoviav kal mdAw dmo Makedovias éNBelv
\ e ~ \ e 9 ¢ ~ ~ 9 \ b 7
Tpos Vpas kal VP’ VOV mpomepdpbivar ets v Tovdatav.

16 kai <" hymon dielthein ¢is Makedonian kai palin Makedonias

and you to pass through Macedonia and again Macedonia
elthein hymas kai propemphthénai eis ten Ioudaian.

to come ‘o you and to be sent on to Judea.
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17. w' atah “atsathi ya ats'ti habasar

‘eth- ya ats’ti w'hayah i pa am hen hen upha am lo’ lo’.

2Cor1:17 And now my advice to ? do I advise the flesh,
I had advised, and it was me once yes, yes and once no, no?

17> 10870 00V BovAdpevos phT dpa T Eladpla éxpnodpnv;

““B>\, \ ’ )\/ 14 o L) \ \N\ \ \\O-n 7 o
1 @ BovAevopal kata capka BovAevopat, tva 7 map’ €épol 70 Nat val kat 0 O o¥;

17 touto oun boulomenos meéti ara echrésameén?
This therefore planning surely not then do I act with ?
bouleuomai sarka bouleuomai,
the things I plan, the flesh do I plan,
e emoi to Nai nai kai to Ou ou?

there may be with me the Yes Yes and the No No?
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18. ne’eman -d’barenu kem lo’ hen walo’.
2Cor1:18 is faithful, our word to you is not yes and no.
18> maTos de 6 Beds 1L 6 Adyos AV 6 mPds Vpds ovk éotv Nat kai Q0.

18 pistos <« ho ho logos hémon ho hymas ouk Nai kai Ou.
faithful is our word to you is not Yes and No.
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19. ki Ben- haMashiyach haniq’ra’ kem
=yadeynu al-yadi w’ al- Sil'wanos w'Timothios hu’ lo’ hen
walo’ - hen bil’bad.
2Cor1:19 For the Son of , the Mashiyach , who was preached
you by our hands by my hand and Silwanos and Timothios
not yes and no, yes only.

<19> 6 70D Beod yap vios ‘Imoods XpLoTos 0 év Optv 8L’ Npdv kmpuybets, L’ épod

kal Ztdovavod kal Tipobéov, ok éyéveto Nat kal O aAAa Nat év adTd yéyovev.

19 ho gar huios Christos ho ¢n hymin di’ hémon
The of for son, the Anointed One, the one you us
kérychtheis, {i" emou kai Silouanou kai Timotheou,
having been preached, me and Silvanus and Timothy,
ouk Nai kai Ou Nai gegonen.
not Yes and No Yes in it has always been.
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20. ki ~hab’tachoth kulan bo hayu hen

ubo hayu ‘Amen lik’bod ~yadeynu.

2Cor1:20 For all the promises of were all they are yes,
and is Amen to the glory of our hands.

20> oo yap émayyeAiar Beod, év adTd 76 Nal-
310 kai 8’ avTod T0 Apmy 16 Bed mpos dokav S’ Mpdv.
20 hosai gar epaggeliai y to Nai;

For as many promises of there are, is the Yes;
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dio kai to Amén doxan di’ hemon.
wherefore also the Amen to glory us.
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21, w’ ham’konen ‘othanu ‘it’kem baMashiyach wa m’shachanu.
2Cor1:21 And 'l¢ is the One who establishes us you in the Mashiyach
and has anointed us is s

21> 6 3¢ BePardv Mpas ovv Vv els XpLoTov kal ypioas fpas Oeds,
21 ho de bebaion hemas hymin eis Christon
the one establishing us you in the Anointed One

kai chrisas hémas ,
and having anointing us is ,

Y7990 YIS IXY THTATXEY TIYXHTY 473 22
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22, gam~chathamanu w’eth- nathan b’libenu I’ erabon.

2Cor1:22 also sealed us and gave our hearts as a pledge.

22> 6 kal odpayLodpevos Has kal dovs Tov dppaPdva Tod MvedpaTos
év Tals kapdlats Mpdv.
22 ho kai sphragisamenos hemas

the one also having sealed us

kai dous ton arrabona tais kardiais hémon.
and having given the earnest of our hearts.
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23. wa’'ani ‘eth- ‘eq’ra’ lih'yoth “ed I'naph’shi
ki mechem’lathi “aleykem lo’-ba’thi “ad- Qorin’tos.

2Cor1:23 And | call be a witness my soul,
that to spare you I did not come as Qorintos.

23> Ey® 8¢ péprupa 1ov Beov émralodpar ém v épmy Puxnv,
87 peLdopevos Opdv odkéT NMABov els Kbpuvbov.
23 Ego ¢ martyra ton epikaloumai téen emen psycheén,

I as a witness call to my soul,

hoti pheidomenos hymon ouketi €lthon ¢is Korinthon.
that sparing you no longer I came to Corinth.
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24. lo’ msh’lim ‘anach’nu be’emunath’kem
="0z’rim I'sim’chath’kem ki “~amad’tem ba’emunah.

2Cor1:24 Not we rule your faith,
we are helpers of your joy; in faith you stand.

24> oy 8T KupLEDOPEV VROV TH|S TLoTEWS AAAG TUVEPYOL EOLEV TTS XapPAS DRdV*

TH) YOp TLOTEL ECTNKATE.

24 ouch kyrieuomen hymon tés pisteos synergoi tés charas hymon;
Not we lord it over your faith co-workers of your joy;

te pistei hestekate.
faith you have stood.

Chapter 2
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1. wa gamar’ti b’libi I'bil'ti shub-"od kem b atsabeth.
2Cor2:1 But | decided in my heart, not to come (0 you in sadness again.
2:1> ékpiva yap épavtd TodTo TO P MAALY év ADTrY) TPos Vpds ENDelv.

1 ekrina gar emautQ to meé palin en lypé hymas elthein.
For I decided in myself not again in grief to you to come.

IX{9 APYWA 47)4 Y YYyIirod AY4Y4 Y o
Aai-fo snoya-y4

NP3 AMRLY RIDN R DDIVTYN "INTON 7D
DTTOY 2¥YITTON

2. ki ‘im- ‘a’atsib’kem mi ‘epho’ y'sam’cheni bil'ti ‘im-hane™tsab “al-yadi.

2Cor2:2 For make you sad, then, who makes me glad
except the one who is made sad by me?

9 \ 9 \ ~ e ~ \ 7 e 9 7 9 \ ¢ 4 9 b ~ o
2> el yap éyw AvTd Vpas, kal Tis 0 eddpalvwv pe €L L) 0 Avmovpevos €€ €prod;
2 ei gar lypo hymas, Kkai tis ho euphrainon me

For grieve you, then who is the one cheering me

ei mé ho lypoumenos ¢x emou?
except the one being grieved me?

Yx4y gno -3y £3947Y) YWY AxIxY x4=y 3
WYY Y4 wesy yailo wywd 1(-3ra qw4
WYY XHYW 433 LxPyww

OniNR XY V57T XIXTTR 02D mAND NNTY:

22723 "N W31 oDy O oM Wy
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3. w'zo’th kathab'ti \akem pen-‘abo’ whayah-li “etseeb mc’otham hayah-I
s’'moach hem uboteach 'hem shesim’chathi hi’ sim’chath 'hem.

2Cor2:3 And I write this (0 you, lest, when I came, | should have the sadness o/ them,
I had to rejoice you, and [ trust in you my joy is the joy of you

3> kal éypada TodTO AVTH, tva w1y ENBDY AvTMY oxd dd’ @v Edel pe yalpelv,
memolbws €ml mavTas Vs 8L M €T XAPA TAVTOV VLAV ECTLV.
3 kai egrapsa touto , hina mé elthon lypén scho

And I wrote this , lest having come, grief I should have

edei me chairein, pepoithos
those of it was needful for me to have joy, having confidence

hymas hé eme chara hymon
you my joy of you is that.

Yy ax3xy 3¢ XGYrYT A4 94y Y
yow/ P4 Wwysanoal 4£7v 3993 xyowasy
WYx4d Ax934 9qW4 39x3-3 39343 yo4ax

D27 P3NP "35 NPAERI 7E 30RO
YnD P71 022YT? 8O 37T nivnTas

D2MN OPITY W IO AIONT TR

4. ki merob tsarah um’tsuqath libi kathab'ti lakem u>id’'ma’oth har’beh
w'lo’ I'ha”atsib’kem ted’"u ha’ahabah hay’therah ‘ahab’ti ‘eth’kem.

2Cor2:4 For of much affliction and distress of heart I wrote to you, and '» many tears,
and not to sadden you, you may know the love I have loved you.

4> éx yap moAAT)s OAlPews kal cuvoyils kapdlas éypaa VpLiv Sia TOAADY Sakplwv,
01’>X tva )\v'rr'qe'ﬁ're aAAa 'r'r‘]v &'yéfrr'rlv tva yvdTe Mv éxw Trepw'o-o*répws els Gp.&s.
4 ¢k gar pollés thlipseos kai synochés kardias egrapsa hymin
For of much affliction and distress of heart I wrote to you
pollon dakryon, ouch lypéthete tén agapen
many tears, not you should be grieved the love

gnote echo perissoteros eis hymas.
you may know I have more abundantly for you.

WYY 44 saron Axgo4d wa 4 ginoay4y s
WYXnPY w4 aawa-Jo T 444wy

0252 RPN 2°BYT MNN-RD @R 2OEpTONY T
[DDONEPR TN TTRTTOY TIDN TR

5. w'im=he’etsib ‘ish lo’~ he’etsib 'hem
w'shel’-‘aph’riz “al-hamidah ‘omar miqg’tsath’kem.

2Cor2:5 But i anyone has caused sadness, he has not made sad,
of you and I shall not exaggerate in part, some of you say.
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5> EL 8¢ 1us Aedvmmiev, odk épe Aeddmmkev,
9 \ 9 \ )4 er \ 9 ~ / e ~
aAAa 4o pépovus, tva w1 eémPapd, TavTas LRAS.

5 tis lelypeken, ouk eme lelypéeken, merous,
anyone has caused grief, not me he has grieved, part,
hina meé epibaro, hymas.

lest I be too severe on you

WA 993 7Y 4333 AWYrxad w43 yx4l vrars
D3 BN XTI MDINT WORT ANRS 9
6. w'dayo | ha’ish hatokechah hahi’ harabbim.

2Cor2:6 Sufficient for a man is this punishment by many,

e \ ~ / () ’ o e e\ ~ ’
<6> LKAVOV TW TOLOVTW T) EMLTLLLA AVTT) T) VTTO TWV 1T>\€LO'V(1)V,

6 hikanon tQ heé epitimia hautée hé ton pleionon,
Sufficient to was this punishment the majority,
TYTInog wa 43 ofgi 44w Ay yWRYxy vH{FX ¥YJald yyIv v
473 99 Y
12123Y3 UORT Y27 NDW 2T mOam o0n IR 12377
‘XRIT 37 9D
7. ub’ken tis'I’chu uth’'nachamu k'dey shel’ “its’bono
rab hu’,
2Cor2:7 so that you should forgive him and comfort him,
otherwise sadness it is excessive.
<I> doTe Todvavtiov paAdov Vs xapioaohar kal mapakaléoar,
kM Tos T meploooTépa AvT kaTamobq) 6 TorodToS.
7 hoste mallon hymas charisasthai kai parakalesai,
so that rather you ought to forgive and encourage him,
meé pos té perissotera lypé ho toioutos.
lest with more abundant grief such a one.

R934 TX7493C rroaxxw wyy awe g4 yy-/Jo g
TTAOR MRS WYIRY 0Dn MwRaR 12OV
8. “al-ken ‘abaq’shah mi tith’yaatsu I’har’otho ‘ahabah.
2Cor2:8 Therefore I urge you confirm your love to him.
8> 810 mapakadd Lpds kvpdoaL €ls aOTOV AydTMV*
8 dio parakalo Kyrosai eis auton agapéen;
Therefore I urge to confirm to him your love;
Yrowwx (Y 9-wh Wyxyx-x4 oag Yow/ axgxy xix{ Ay o
TRYR D308 DPMMATNR VI8 YD MnInD NRTD v

9, ki lazo’th kathab’ti ‘eda” ‘eth-tumath’kem - tish’'ma‘“un.

2Cor2:9 For (o this purpose I wrote I may know your truth, i you are obedient
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9> ets TodTO Yap kai éypada, (va yvd TNV dokLpny VLAV, €L €ls TAVTA VTIMKOOL €OTE.

9 cis touto gar kai egrapsa, gno tén dokimén hymon,
this end for also I wrote, I may know the proof of you,
hypéekooi
obedient.

LYY4-WE W 1Y AY4W YCUCF4 v THCEX qW4 WA 47 10
AWz 1177 wyyowd v AxUdF Wi 4< A xUF

SDORTON D) 7D IR~m I5-mooR 9D mhon wiR whNTe
TwinT ﬂ:ab D::xmb b ﬂnnbo wmb ﬂnnbo

10. w'ish tis’l’chu lo ‘es’lach~lo gam-~
ki gam - salach’ti la’ish salach’ti lo 'ma an’kem haMashiyach.

2Cor2:10 And i you forgive anyone, | forgive him also. For even have forgiven
anyone, I have forgiven him your sakes of the Mashiyach,

o J ’ s 7 \ \ 5 N\ & ’
10> © 3¢ T xapileahe, kAyn: kal yap éyn 6 kexdpLopat,
el T kexapiopat, &’ vpds év mpoowme XpLoTod,

10 ti charizesthe, ko205 Kkai gar kecharismai,
to anything you forgive, | also; for indeed have forgiven,
ti kecharismai, i” hymas
anything I have forgiven, it is you,
Christou,

of the Anointed One,

AXTYTY vyx4y vyLoym4d Y Jewa vyx4 A7 v
DRI DARR MOYITND D ol pnR MR

11. pen-yoneh ‘othanu hasatan ki lo’-ne’el’mu me’itanu m’zimothayu.

2Cor2:11 lest hasatan should take advantage of us, for we are not ignorant of his designs.

(24 \ ~ e \ ~ ~ 9 \ 9 ~ \ / 9 ~
A1 tva p1 mAeovex TnBDRLEV VO Tod LaTavd: oV yap adTOD TA VOMLATA GyVOODWEV.
11 hina meé pleonektéthomen tou Satana; ou gar autou ta noémata agnooumen.
lest we should be outsmarted Satan; for not of his designs are we ignorant.

HAwya xqrws w3l F4r9el 14399 Y4y 12
fYYad s Ux) AUxJY-y )4
mwRT N3 WW;b D&ﬁﬁpb X323 "IN

ITIRD 10D VDTARDITD A
12. wa b'bo’i IiT’ro’as I'baser b’sorath haMashiyach
~niph’tach-li phethach .

2Cor2:12 And when | came to Troas to proclaim the good news of the Mashiyach
and a door was opened for me (Master),

12> ’EX0wv 8¢ els v Tpwada ets 10 edayyéliov 100 XpLoTod

kal B0pas pou dvepypévns év kuplw,

12 Elthon ten Troada eis to euaggelion tou Christou
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having come to Troas for the gospel of the Anointed One
kai thyras moi aneggmeneés ,
and a door to me having been opened ,

U4 Freie x4 yw axgny-4£0 2y AUV AUTY AxXAA-4C 13
£AYaRY-(k XY AxERAY YAy X407y
T DILWTIN DY NRERND 2 D M NS
IXITPRTOR NP7 NN OTR RweN

13. lo'~ rwachah I ki lo’-matsa’thi sham ‘eth-Titos ‘achi
w'niph’tar’ti mehem w'yatsa’thi [aleketh ‘cl-Maq’don’ya’.

2Cor2:13 no rest in , because I did not find Titos my brother there.
And taking my leave of them, I went (0 go to Magedonya.

9 b4 b ~ 7 4 ~ \ e ~ 4 \ 9 /4
13> oVk éoymra dveowv T® TvedpaTl pov T® L1 evpetv pe Titov Tov 48eAddv pov,

aAAa dmoTafdpevos adTols éENABov els Makedoviav.

13 ouk anesin t0 mé heurein me Titon ton adelphon mou,
not rest in when I was not able to find Titus, my brother,
apotaxamenos autois exélthon ¢is Makedonian.
having said farewell to them I departed Macedonia.

xo={¥Y 39 HAWY 3 Foywx vyl Yxya Waal4ld xyavyx (94 u
WrPY=LY I wxoa UA4x4 vyAai-do rajgyy
NYy~=523 mownd TYWiR 19 0T oORD MR San e

:DIPRODI YT MR WOV poDm

14. todoth hanothen lanu t'shu”ah baMashiyach ="eth

umephits al=-yadeynu ‘eth-reyach da™'to ~-magom.

2Cor2:14 thanks be , who gives us salvation in the Mashiyach times,
and manifests our hands the fragrance of His knowledge place.

14> T 8¢ Bed xdpis Td® mavroTe Bprapfedovtt Mpas év 70 XpLoTd

\ \ \ ~ 4 ~ ~ ~ \ J4
Kal TNV OCRTV TTs Yv@oens avTod ¢pavepodvtt 8L’ Mpdv év mavtl ToTw*

14 To charis thriambeuonti hémas en tg Christd
thanks to , leading us in triumph in the Anointed One
kai tén osmén tés gnoseos phanerounti di’ hemon topQ;
and the fragrance of the knowledge of manifesting us place;

yAowyya yrxd WAAC4LL VIR HAWYATIY HHAY W9 s
WL a943 YrxIy
DOV N3 OTORD MmN mowina oy oy ML
DYTANRT N3

15. ki-reyach nichoach ~haMashiyach ‘anach’nu
tho’k hanoshaim u>'tho’k ha’ob’dim.

2Cor2:15 Because we are blessed of a fragrance of the Mashiyach
the ones who are being saved and the ones who are perishing.
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15> &1 XpLoTod edwdla éopev Td Bed év Tols owlopévors kal év Tols dmoAAvpévors,
15 hoti Christou euddia to
because of the Anointed One an aroma to

tois sQzomenois kai ¢ tois apollymenois,
the ones being saved and the ones perishing,

y1aud Yirn ni4 Ad4dr xvyd xry urq ad4d o
YYd v4q A=Yy
U2 OO0 00 TPRDY MR NYp OO0 PN

12 "IN T
16. la’eleh reyach maweth lamaweth w’ reyach chayim lachayim
umi-zeh ra’uy 'ka’h.

2Cor2:16 1o the one the fragrance of death to death, the frangrance life (o life.
And who deserves these things?

o \ b \ ’ ’ ’ ® \ 9 \ ~ ’ /
<16> ois pev dopm €k BavaTou ets BavaTov, ois 8€ oop éx Lwils els Lwmny.
kal mpos TadTa Tis lkavods;

16 hois men osmeé ek thanatou eis thanaton,

to the latter ones a fragrance of death death,
osme ek zoes Zoén.
to former a fragrance of life life.
kai tauta tis hikanos?
And doing these things, who is competent?

AYTHT YAAL4R 994 YwoR Y 997 xayy vwyxay yi4 3y 0
HIWYW 9 4994Y Wwaad4s 1Y)l waad4yy 943 WA Yrx-w4 iy
amilate D’ﬂ°5§fr =27 oY OYaTT NTRD 12NN T8 7D

TWR3 13T oOR "S oooNmY 2P0 W TiRnToN 0D

17. ki ‘eyn midathenu k’midath harabbim ha osim d’bar s’chorah
- ysher haleb u li n’daber baMashiyach.
2Cor2:17 For there is not as the many others our faiths,
doing the merchandise of the Word of , sincerity of the heart
, we speak in the Mashiyach in of

A7> 00 yap éopev ws ol ToAAoL kaTmAedovTes TOV Aoyov Tod Beod,

AN’ s €€ elAikpLvelas, AAN’ ws ék Beod kaTévavtt Beod év XpLoTd Aadodpev.

17 ou gar hos hoi polloi kapéleuontes ton logon ,
Not for as the many, peddling the Word of ,
hos ex eilikrineias, hos
as sincerity, as , ,

Christg laloumen.
the Anointed One we speak.

Chapter 3
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TYHI4 WA YA 4n-W4a vywno pawd avo (WYR 2cors:
HIWE WYXE XTRYTY YYY 4 YYRLE Xv94d JHey
VI DODIIBTONT WY 0T 7Y Omag

MWD NN NITPDT 0Dn X 029N NIMIRS DORD

1. hanachel “od I'shabeach =ts’rikim ‘anach’nu ka’acherim
ig'roth kem kem maz’kiroth ‘othanu lashebach.
2Cor3:1 Are we beginning to commend again?
we, as others, need bonds to you, you letters of commendation to us?

3:1> Apxopeda maAww €éavTods cuvioTdveLv;

M M xpNlopev &bs TLves ovoTATLKOY EMOTOADY TPOS VAs 1) €€ Vpdv;

1 Archometha palin synistanein?
Do we begin again to commend?
meé chrézomen hos tines systatikon epistolon hymas hymon?
surely we do not need, as some do, commendatory letters to you you?

Wak-lYd A44PYr ACATSY T/93L3 AITXYA TIXIN4 Yx4 2
:o78 527 MRTPI) MY 122273 TINDT N7IN 0NN o
2. ‘igar’tenu hak'thubah bil’babenu w'noda ah w’niq’ra’ah ~‘adam.

2Cor3:2 are our written letter in our hearts, known and read men,

2> 1) émoTOAT MOV VLELS €0TE, EYYEYPULILEVT €V TATS KAPILALS LDV, YLVWOKOWEVT)
Kal QVayLVOoKokévT Lo TavTwv aviphmov,
2 he epistole hemon , eggegrammené en tais kardiais hemon,

Our letter , having been written in our hearts,

ginoskomené kai anaginoskomené anthropon,
being known and being read men,

TIXP4W a0 3yr40 YL WYA x414 ¥x4w oyai g 1Y 3
YU YAACE UYAITY4 Y rad 40 aIrxy
943 xvYUYd WS xXvHYL-(oW4 Y Y94 xvUvd-do /(v
WY ITIOY DINY MIWRT DTN DARY YaTIa 0D:
OO OTOR MNa-oR 02 PTa ®S 12D
1270 NImMS g NIMS-5y-ox 3 a8 NIMS-5Y 89
3. ki b'yadu’a ‘atem ‘igereth haMashiyach “arukah

- sheruthenu k’thubah lo’ bid’yo - chayim
w’lo’ “al=luchoth ‘eben = al-luchoth basar luchoth haleb.
2Cor3:3 it is known you are a letter of the Mashiyach,
prepared our service, written not ink of the living ,
not on tablets of stone fleshly tablets, and tablets of the heart.

3> bavepoipevor 1L éoTe €émoToAn XpLoTod drakovnbeloa O’ Hudv,
EyyeypapiLévn od pelavt alda mvedpaTt Beod LdvTos,

O{)K év "lT)\CLE‘Lv )\LBLV(ILS (’1)\)\’ év "lT)\CLE\Lv KCLPSLCLLS O'G.pKLVCLLS.
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3 phaneroumenoi este epistolé Christou

being manifested you are a letter of the Anointed One
diakonétheisa hémon,

having been cared for by us,
eggegrammeneé ou melani zontos,

having been written not with ink with of a living ’
ouk en plaxin lithinais plaxin kardiais sarkinais.

not in tablets of stone tablets which are hearts of flesh.

WAal4a 1Y) uiwya 1ai-Jo vyyrHes axy 4

DOTTONT 32D mwind Y15y A33ima
4. w'zeh bit’chonenu «l- hc;Mashiyc;ch . . . N
2Cor3:4 Such confidence we have the Mashiyach of

4> TlemoiBnowv 8€ Torad Ty éyopev dua Tod XpLoTod mpos Tov Hedv.

4 Pepoithésin de toiautén tou Christou pros .
Confidence and such the Anointed One toward

YA XY PITIVY Y Jral vyyoy vikiE sy 4l s
DOTORT MR RTWD D T WRBYR MY DWW RO

5. lo’~shek’sherim ‘anach’nu “ats'menu ladin '+ kish’ronenu .

2Cor3:5 Not that we are competent in ourselves to consider,
our competence is ,

9 1% 5 L9 ¢ ~ e 79 ’ ’ e ) [ ~
5> 0¥y 6TL AP’ €avTdOV Lkavol éopev Aoyloachal Tu ws €€ EavTdv,

9 9 ¢ ¢ 14 e ~ 9 ~ ~
aAA’ 1 tkavoTms M@V ék Tod Heod,

5 ouch heauton hikanoi logisasthai ti hos ¢x heauton,
Not ourselves competent to consider anything as of ourselves,
he hikanotés héemon y

the competence of us is R

44 aAwap x99 Axqwy PIxd 4wy 4rav s
ATHY HTIAT XWX Xv4373Y Ur9a-dW 404 xyaxv4a-dw
XS YT N3 NTwnD NR DT NI
ST MM DORR NANTTYD MO Tow XPR DININT S
6. W' hik’shir ‘othanu lim’sharathey b’rith chadashah lo’ -

- - tamith w’ y’chayeh.
2Cor3:6 prepared us for the servants of a new covenant,
not , kills gives life.

(3} \ e / e ~ 4 ~ U 9 / 9 \ /

<6> 55 kal Lkavooev Mas duakovous kawvi)s dtabnkms, od ypappaTos AAAa mvedpaTos:
TO 'y&p 'ypé.p,p,o. dmok TévveL, TO de VeV L(po'nouei.
6 kai hikanosen hémas diakonous kainés diathékes, ou

also made us competent as ministers of a new covenant, not of

H apoktennei, Zoopoiei.
of H kills, gives life.
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:(®93 vAY) Avdy Y)Y AwWY Y)-(4
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7. w'im=sheruth hamaweth ~ha’eben nir'ah b’kabod
“ad=shel’ b’ney Yis'ra’El I'habit ‘el-p'ney

mip’ney k’bod panayu habatel.

2Cor3:7 But i the ministry of death, stones, is seen glory,
so that the sons of Yisra’El not look intently at the face of

because of the glory of his face which vanished away,

<7> EL 8¢ 1 Srakovia 100 HavdTov év ypdppaciy évreTuvmwpévn Atbols
bl / bl 4 (24 \ / 9 ’ \ e \ b \
€yevnn év 86T, HoTe p1) Sdvachar atevicar Tovs viovs Topan

9 \ 4 .o )4 \ \ 4 ~ 4 9 ~ \ )4
ets 70 mpoowmov Mwioéns dua v 86Eav Tod mpoowmov adTOD TNV KATAPYOUREVT|V,

7 hé diakonia tou thanatou lithois egenéthée
the ministry of death in stones came
dox¢, hoste me atenisai tous huious Israél eis to prosopon
glory, so that not to gaze the sons of Israel the face of

tén doxan tou prosopou autou ten katargoumenén,
the glory of his face, the glory which is fading,

fPAvYSY a1 ¥y HY4a XYW 4avdy s
373D ‘73;7 MRD mMTT MY T2
8. k’bod sheruth kamah yig'dal k’bodo.
2Cor3:8 how shall the ministry of grow His glory?

8> mds ovyl paAdov 1) Suakovia Tod mvedpaTtos éotar év d6&m;

8 pos ouchi mallon hé diakonia estai en doxé?
how not rather the ministry of shall be in glory?

Xp4Wa 43 argy 9HL W4 xvIwat¥4 Ay o
argyd Jaci ayy xyys{ w4
PN NI TIAD 30D WN MW ToR 2w

119223 NIYY M MDY Wi

9. ki ~hasheruth chayeb kabod hu' hasheruth
kamah ye'daph b’kabod.

2Cor3:9 For if the ministry is of condemnation has glory,

the ministry is exceed much more in glory.

9 \ ~ 7’ ~ 7’ 4
9> et yap 71 dakovia Tis kaTakploens do&a,
ToAA® RaAAov TepLooever 1) duakovia Ths dukatoabvms 86&.
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9 ¢i gar t€ diakonia tés katakriseos doxa,
For if the ministry of condemnation is glory,

mallon perisseuei he diakonia tés dikaiosynés doxé.
rather abounds the ministry of righteousness in glory.

YA LY varsy 4333 34¥Yy avayd Yxyw-aw-74 iy
Ax3 3/0ya aygya xyol

8D 173D XTI MTTMD 7323 (MW TR TAN 9D-
TIM MDY a0 MRy

10. ki ‘aph-mah-:shenitan b’kabod :amidah hahi’ k’bodo k’ayin
hakabod hana“aleh hazeh.

2Cor3:10 For indeed what is gives glory, 25 such respect has no glory
this surpassing glory.

10> kat yap ov dedéEacTal 16 dedofaopévov
9 4 ~ 4 (24 ~ e 4 14
€v ToUTE TQ PLépeL elvekev Tis VmepPaldoomns do&s.
10 kai gar ou dedoxastai to dedoxasmenon
For indeed has not been glorified the thing having been glorified

toutd to merei tes hyperballousés doxes.
this respect, the surpassing glory.

¥32Pa 4943 avsys PH vWAR (893 95943794 Y 1
AYYT Yy xu4-(o
0P 72T 73323 PRn 157w Suad N27IToN D

;TR MRD RO
1. ~hadabar habatel -lo kabod hadabar haqayam
=‘achath kamah w’kamah.

2Cor3:11 the thing which is being annulled it glory,
the thing remains much more in one.

A1> €l yap 10 kaTapyodpevov dua 36Ens, TOAAD paAAov TO pLévov év 86Em.
11 to katargoumenon doxes,
the thing which now is fading away came glory,

pollg mallon to menon en doxé.
much more the thing remaining is in glory.

7Yl 99 A7 JYHX) x4x3 ArPxY AvPx Y xyRas yy-Lo 12
102 27 12 PN NRTI PR mpR 2% nina 1975y o
12. "al-ken lanu tig’wah otig’wah hazo’th pith’chon rab lanu.
2Cor3:12 Therefore as we a hope, this hope we have a great boldness of ,

12> "ExovTes ovv Toradtny EATida moAAf mappnoia xpopeda

12 oun toiautén elpida pollé parrésia chrometha
therefore such hope, with much boldness we act,
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13. w'lo’ k’ nathan =~panayu
pen-yabitu b’ney Yis'ra’El ‘el-soph mah-shesopho ['hibatel.

2Cor3:13 and are not like , put his face so that the sons of Yisra’El
would not look steaditly to the end of what was its end to be abolished.

13> kat o0 kabBamep Moiots étiber kaAvppa ém T0 MPOTWMTOV adTOD
TPOS TO P ATevioar Tovs viovs lopanA els TO T€Nos ToD kaTAPyOLPREVOL.
13 kai ou kathaper etithei to prosopon autou

and are not as who was putting his face

to mé atenisai tous huious Israél eis to telos tou katargoumenou.
were not able to see the sons of Israel the end of the thing fading away.

yraa-ac ay yaixyos vyeyey (54 1

4733 ArFra 44w aywaa x99 Y4493 ax3
HAWY I~y 4 Y 9Fr 44 Ay Ao a4y
DT~V 7D OV N 5;13 1

NITT ORI W) YT NO13T OR7P3 T

WRITOR 0D T XD D MDY PN

14. nitam’t’‘mu ~hayom hazeh b'qar'am hab’rith hay’shanah
nish’ar w'lo’=gulah “aleyah ki lo’ yusar =baMashiyach.
2Cor3:14 were hardened, this day
the old covenant is being read, remains and it is not lifted,
it is not removed the Mashiyach.

4> 4AAG émwpabdn Ta vofpaTa adTOV. dypL yap THS oNLeEPOV MLEPAS TO AVTO
kGAvppa ém T dvayvooe Ths madatds diabnkms Léver, p1 dvakadvmTopevov
8t év XpLoTd kaTapyelTal:
14 eporothe . tés semeron hémeras

were hardened . the present day

té anagnosei tés palaias diatheékés menei, mé anakalyptomenon
the reading of the old covenant remains, not being unveiled,

Christg katargeitai;
the Anointed One it is being abolished.

W3(-C0 WYy AYFYAY AWY x4 WL44P Y3 AT Yria-ao i
:02%~5Y M MPRm MWRTNR DORTP O T 0PTTIY
15. =hayom hazeh hem qor’'im ‘eth- w' munach «/~libam.

2Cor3:15 But this day, they have read and lies on their heart.
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<A5> &AN’ €ws onpepov Muika dv dvaywaoknrar Mebods,
KAAVPRQ €Tl TTV kapdlav adTOV kelTaL:
15 heos semeron hénika an anaginoskétai ,

until today when is being read,

ten kardian auton keitai;
their heart lies;

AYFYA 4Fra Jrada-d4 YIvw x09 Y4
PR T TITRTTON 03w Ny R

16. “eth shubam ‘cl- yusar .
2Cor3:16 the time it shall turn (Master), is taken away.
16> fvika de éav émoTpén TPos kLPLOV, TEPLALPELTAL TO KAAVRPA.
16 henika epistrepsé , periaireitai
when one turns is taken away

XM WW Yrada HY9 qW4 9T HY9R 473 Yra4d 17
T ow Tﬁ-rzgcr M7 NI M7 R Tﬁ‘rgg T

17. hu’ uba’asher sham cheruth.
2Cor3:17 Now is ,
and where of is, there is freedom.

e Qy 7 \ A Ty ~ ’ ) ’
(17> (o] 86 KUPLOS TO TTVEVLAL EOTLYV® OV 86 TO TTVEVLA KVUPLOV, €>\€1)6€pb0..

17 estin;
is;
hou de , eleutheria.
and where of is, there is freedom.

Jrada Aavsy-xd A4 Y149 I TIMY4Y 18

a3yl avdyy 4333 xvya Yrol yjaxyy w1y viAyv
HTR Jrad x4y Jluxyw Yy

PTIRT TI2DTNR TRTRI DR 1PD MR

79225 T92Dn N MNT oY RN 0PI 127D

TN TN DND NP0y nD

18. wa’'anach’nu anu ro’im bamar'ah ‘eth-k’bod uphaneynu m’gulim
w'nith’hape’k hahi’ mikabod I’kabod

k'mi mith’chaleph .

2Cor3:18 But we 2!l, with unveiled faces, see as in a mirror the glory of ,
and we are being transformed the same glory to glory,

as is changed ,

e ~ \ / 9 )4 ’ \ 4 7 4
18> Mpets 8¢ mavTes dvakexkadvppévy mpoocnTw TNV doav kvplov kaTomTpLlopLevoL
\ 9 \ b 4 /4 b \ 4 b 4 / 9 \ 7
TV aOTNV elkova petapopdpovpeba amo do&ns els do&av kabamep amd kuplov
TVELRLATOS.
18 hémeis anakekalymmeng prosopo tén doxan
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we all, with a face having been unveiled, the glory of
katoptrizomenoi tén autén eikona metamorphoumetha
seeing reflected in a mirror, into the same image are being transformed
doxes eis doxan kathaper
glory to glory, even as ,

Chapter 4

XHY 40 I W4y axa xyqwa vYd xya3g Yy-£o acora
i3 8D 3 WD I e 2% nivna 1Sy
1. "al-ken lanu hasheruth hazeh ka’asher chunanu lo’ nechath.

2Cor4:1 Therefore this ministry,
even as we received mercy, we do not lose heart,

4:1> Awa TodT0, éyovTes TNV Srakoviav TadTNY kabws NAendnpev, odk éykakodpev

1 Dia touto, tén diakonian tautén kathos €leethémen, ouk egkakoumen
Therefore, this ministry as we received mercy, we do not lost heart,

3790 1asyY 1APAd 4w xWI A9xFI YIF4Y Y 2

Y970y xoa aqy vyl 444 YAAl4A 194-x4 yPol £l
XY43 Xv4939 ¥1al4a 1y)0 W4

TRV ATIRD AN XOY NI DIN03 1ORD 0D 3
°3375D NI T3 120013 KON DMTONT T2TTNR OpYD 8D

IRNT MINTTR OTORT 2325 o7

op el

2. i ma’as’nu b’sith’rey b'sheth shel’ 'hith’naheg k’'min’hag “ar’'mah

w'lo’ I""agem ‘eth-d’bar nig'linu da ath =b’ney ‘adam
ph'ney har’oth ha’emeth.

2Cor4:2 we have renounced the secrets of dishonesty, not walking in the custom

of a heap nor falsifying the Word of , the manifestation of truth

revealing the knowledge of son of man in the sight of

2> dAAa dmevmapeda Ta kpuTTa THS atoydvns, p1) TEpLTATOOVTES €V TTAvoLpYLa
\ ~ \ 4 ~ ~ 9 \ ~ ’ ~ b 7 /
pmde SoAodvTes Tov Adoyov Tob Beod aAda T davepwoer Ths aAmbelas cvvioTdvovTes

€avTovs TPods maoav cuveldnow avbpoTwv évamov Tod eod.

2 apeipametha ta krypta tés aischynés, mé peripatountes en panourgia
we renounced the hidden things of shame, not going about cunning
meéde dolountes ton logon té phanerosei tés alétheias
nor falsifying the Word of by the manifestation of the truth
synistanontes heautous anthropon enopion
presenting ourselves of men before

WAag43-yy 433 AY0y vIxqrws Ayl Y4y
3.wim= b’sorathenu hi’ -I"l-(':’.c'ab’dim. .....

2Cor4:3 And i’ our good news , it them that are perishing,
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9 \ \ /7 \ 9 ’ e ~
3> €l 8¢ kal €0TLV KEKAAVLLEVOV TO €DAYYEALOV LDV,

) ~_ 3 ’ s ’
€V TOLS G.1TO>\>\U|.L€VOLS €0TLY K€KCL>\Up.,p.,€VOV,

3 kai estin to euaggelion hémaon,
indeed has been our good news,
tois apollymenois estin ,

the ones perishing it has been ,

XY IWRY x4 W33 qyo axa ¥lvox (4 4w4 4
xqYw3 31y Y3l uix x(9¢ arry4a 1 9¥d
¥13/43 Wl 473 W4 HAIWYR Aav gy

MY -NR 073 Y M0 0Pwn SR WwiR
N7 M1 o0 O nPI T3mnNT Ton
DOOTORT 09X N7 WX mownT 73D

4. ‘el ha“olam hazeh “iuer hahem ‘eth-mach’sh’both chas’rey ha’emunah
I’bil'ti z’roach (chem b’sorath k’bod haMashiyach hu’ tselem .

2Cor4:4 in the mighty one of this world has blinded the thoughts
those who lack faith, so that of the glorious good news of the Mashiyach,
is the likeness of , should not shine on them.

b T e \ A YA / ) 7 \ / ~ y 7
4> év ois 0 Beds ToD aldvos TovTOL ETUPAWOEV TA VOTLATA TOV ATILOTOV
9 \ \ 9 / \ \ ~ 9 7 ~ /4 ~ ~
€ls TO 1 adydoal TOV uTLopov Tod edayyellov s 86Ens Tod XpLoTod,
8s éomwv elkwv Tod Beod.

4 tou aionos toutou etyphlosen ta noémata ton apiston
case of this age blinded the thoughts of the ones unbelieving

eis to meé augasai tou euaggeliou
so as not to shine forth of the good news

tes doxes tou Christou, eikon .
of the glory of the Anointed One, the image of

HBWYA-XLY 4 Y vIMI4 YATAYY vixd 443y s
owyaL Jou wyiago wii4y Jra4a 473 494 owrar
VAT MOWRTTNRTON 9D TN OOTTDn 10X XD D

DAY TURD ODOTIV 0TI TITINT XA KD

5. 2i lo’ ‘othanu mak’rizim ‘anach’nu ='eth-haMashiyach le’'mor
hu’ wa’anach’nu “ab’deykem I .

2Cor4:5 we do not preach ourselves the Mashiyach , saying

He is (Master), and ourselves as your servants for of

9 \ e \ 4 9 \ 9 ~ \ 4
<5> 0¥ yap €avTovs kmpvooopev aAAa 'Inoodv XproTov kpLov,
e \ \ /4 e ~ \ 9 ~
€avTovs d€ dovAous LV dia "Imoodv.
Sou heautous kéryssomen Christon ,
not ourselves we preach the Anointed One ’

heautous de doulous hymon dia
ourselves servants of you because of
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6. ki ‘amar wayopha” chshe'k hophi a b'libenu
haphits ‘or da"ath k’bod ph’ney haMashiyach.

2Cor4:6 For , said, shall shine out ' darkness,
is who has shone in our hearts o give of the knowledge
of the glory of is in the presence of the Mashiyach.

<6> 31L 6 Beos 0 etmawv, 'Ex okdTous dids Adpder, 6s Elapdev év Tals kapdials MOV

\ \ ~ ’ ~ 4 ~ ~ 4 9 ~ ~
TPOS POTLOROV THs yvwoews Ths d0Ens To0 Oeod év mpoocwmw ['Inood] XproTod.

6 hoti ho eipon, 'k skotous lampsei,
Because , the one having spoken, of darkness shall shine,
elampsen en tais kardiais hémon tés gnoseos
is shone in our hearts of the knowledge
tes doxes prosopd [h ] Christou.
of the glory of the face of the Anointed One.

W Y3 7Y AT qnv4ay v
YYx4y v WAAl4d A9x3a 3q9rI13 Arax-qw4 Joyl

om 503 1% mIT RIRMYT
PIANR XD DMTOND 1IN DT TR WR TvR?

7. wha’otsar hazeh lanu bik'ley chares
I'ma’an - hag’burah hay'therah w’lo’ itanu.

2Cor4:7 And we have this treasure in earthen vessels,
S0 the excellence of the power and not us.

v \ \ \ ~ 9 9 ’ 4
<T> "Exopev 8¢ Tov Bnoavpov TodTov év 00TpaKLVOLS CKEVETLY,
[ e e \ ~ ’ o ~ ~ \ \ 9 e A
tva 7 OmepPolm) s Suvapens 1 Tod Beod kal p1) €€ Mpdv:
7 Echomen de ton thésauron touton en ostrakinois skeuesin,
we have this treasure in earthen vessels,

hina hé hyperbolé tés dynameos ¢ tou kai mé ex hemon;
that the excellence of the power of and not of us;

WAwEry £0v 9i4a yadyay £0v Y3 w4 yarady e
DRI XY 07RO KDY $23 My ovenoan

8. nil’chatsim ‘anach’nu w’'lo’ nid’ka’im do’agim w’'lo’ no’ashim.

2Cor4:8 as we are oppressed side, but not crushed; being perplexed,
but not in despair;

8> év mavti OALBopevol AN’ 00 oTevoywpolpevol,

9 4 9 9 9 9 /

amopovpevol AN’ ovk é€amopovpLevol,

8 thlibomenoi ou stenochoroumenoi, aporoumenoi
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side being oppressed not being crushed, being perplexed

ouk exaporoumenoi,
not despairing,

Yrask £0v yRYLvy yAvve) 47 YA7aq o
DTN XD D02%un oy XS opTIw

9. nir'daphim w’lo’ n’tushim mush’lakim w’'lo’ ‘ob’dim.

2Cor4:9 being persecuted, but not forsaken; being cast down, but not destroyed;

9> Suwkdpevor AN’ ok éykaTalermopevol, kaTaBadAopevor AAN’ ok dmoAAvpevol,

9 diokomenoi ouk egkataleipomenoi, kataballomenoi ouk apollymenoi,
being persecuted not being forsaken, being cast down not being destroyed,

TIXATNI OWTRAL frada xxay xo-Jy3 ya-Lwiv 1o
rYXr19 owrat au Yl v Joud
PONID VYA TR DO Ny —523 DR

1IN VYA D 530 Tunb

10. w’nos’im b’2cl="eth mithath g’wiathenu
yigalu gam-chayey g’wiathenu.
2Cor4:10 and times we bearing the death of (Master)
our body the life of also may be manifested in our body.

10> mavroTe TNV vékpworv Tod Inood év Td chpaTl TepLdépovTes,

er \ e \ ~ 9 ~ ~ 4 e ~ ~
tva kat 7 Lo 100 "Inood év 10 chpat Mpdv davepwdi.

10 pantote tén nekrosin to somati peripherontes,
always the dying of my body bearing about,
kai hé zoé tou t0 somati hemon phanerothé.
also the life of our body might be manifested.

oW 47909 Xy adYx YA4rFy Yaiaua viMf4 Y
AXTYX3 W IV owyaL TAU-Y v Joud
VLT T13AY3 MR2 TR 09700 DI AR OD e

TIDIMAT T3 27D AT Cmo 10 R

1. ki ‘anach’nu hachayim m’surim maweth b abur
yigalu gam=-chayey b’sarenu b’sar hat'muthah.
2Cor4:11 For we the ones living, are delivered to death the sake of ,
the life of also may be manifested in our flesh, the flesh of mortality.

1> &el yap Mpels ol [dvTes els BavaTov mapadidopeda dia 'Inoodv,
tva kat 7 Lo 100 'Inood pavepwbdi) év T4 BvmT) capki Hudv.
11 gar hemeis hoi zontes eis thanaton paradidometha dia ,
For we, the ones living, to death are being given over because of R
kai he zoée tou phanerothé€ en t€ thnété sarki hemon.
also the life of may be manifested in the mortal flesh of us.

MLyl WYIY xr¥3a ny4a w19 vyd 2
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12. laken banu ye’emats hamaweth u hachayim.
2Cor4:12 Therefore the death works in us, but the life
2> HoTe 6 BavaTos év Mpiv évepyetTar, 1 8e Lo év Dpiv.

12 hoste ho thanatos ¢n hémin energeitai, hée ¢ zoe
So then death us works, life

ITxya 494y Arry4a-dwW 4733 urea vy xy3SY s
494y Yy-CJoy YAY4Y vIMI4Y 434471y AxYW43
2INDT T2TD IPMRTOW XTI M 125 N

1373 1275V RN 2RO 12TNTOD RN
13. ubih’yoth lanu hahu’ ~ha’emunah hadabar hakathub
he’eman’ti ki-‘adaber gam=‘anach’nu na’amin w’ al-ken n’daber.

2Cor4:13 we have the same faith, what has beem written,
I believed, I spoke, we also believe, therefore we speak,

<13> &yovTes 8€ T6 adTO MVvedpa THS MOTEWS KATA TO YEYPARPEVOV,
9 4 \ / \ e ~ 4 \ \ ~
Emlotevoa, 8u0 éAaAnoa, kal Tpels moTebopev, 8Lo kat Aalodpev,
13 echontes de to auto tés pisteds to gegrammenon,
And having the same of faith the thing having been written,

Episteusa, dio elalésa, kai hémeis pisteuomen, dio kai laloumen,
I believed, therefore I spoke, both we believe, and therefore we speak,

4101 owypai Jradi-x4 qi0¥3 iy Tyoai w43 1
YYyo tyaTYOLY oWyRLYO yyx4-Y1
TOYY PWATY TTINTTON TODRT 0D NPT WD

:DDRY 1WTMYN YEITITOY DNRTD)

14. yada’'nu 2i hame’ir ‘eth- ya’'ir gam=‘othanu

- w'ya amidenu akem.
2Cor4:14 we know He who raised (Master) shall raise us
also and shall set us up you.

9 4 [74 e 9 7’ \ / 9 ~ \ e ~ \ b ~ 9 ~
14> eldoTes 6L 6 eyelpas Tov kOpLov "Imoodv kat Mpas ovv Inood éyepel
KQl TAPATTNOEL TVV DRIV,

14 eidotes ho egeiras kai hemas
knowing the One having raised also us

egerei kai parastései hymin.
shall raise and shall present us you.

Y399 Far-Jo aFHa 399-qW4 Joul Wyyoyd x4x=(y Ay 15
WAal43 avsyd aayxy nqyxy

237 "TTOY TONT AT (R DRWRD IRTTOD 2
:DTONT T2D% TR yem
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15. ki =zo'th I'ma an’kem I'ma’an =yir'beh hachesed "al~ rabbim
w'thiph’rots hatodah lik’bod .

2Cor4:15 For all this is your sake, so the grace shall be multiplied many,
and the thanksgiving cause to overflow to the glory of

\ \ ’ 9 e ~ e e / ’
5> Ta yap whvta 8’ vpds, tva 1) xdpLs TAeovdoaoca
dua TOV mAeLdvwv TNV edyapLoTiav mepLooevo eis TN d0Eav Tod Oeod.

15 o gar hymas, hina hé charis pleonasasa
For are you, that the grace, having increased

ton pleionon tén eucharistian perisseusé eis tén doxan .
the many, the thanksgiving may increase to the glory of

A3 Yrraua wa43 v adyiw4 g4y xuy 44 1y-<o s
YYT YL WK YY) yada

7T PRI OTNT WI T9DITOR AR N1 8D 1275v
017 O3 WMDY "RNIDT OINd

16. “al-ken lo’ nechath w =yik’'leh banu ha’adam hachitson
hinneh ha’adam hap’nimi yith’chadesh yom yom.

2Cor4:16 Therefore we do not lost heart, our outer man is decaying,
yet the inner man is being renewed day by day.

<16> ALd odk éykakodpev, GAN’ el kal 0 éEw Mpdv dvBpwmos SvadbetpeTar,
AAN’ O éow MOV AvakalvodTaL NREPQ KAl MIEPQ.
16 Dio ouk egkakoumen, kai ho ex0 hemon anthropos diaphtheiretai,
Therefore we do not lose heart, indeed our outward man is being decayed,

all’ ho eso hemon anakainoutai hémera kai hemera.
yet our inward man is being renewed day by day.

VI 4397 019 44 T4 (P 4rAW vIRAC AY 17
iagqy-a0 99y (van yaydro avsy

T332 17 X737 w75 KON W Dp NI 3D 2w
STRR?TTY 27 DI oMy

17. chatsenu w’'eyno raga” yabi’ lanu k'bod gadol
warab “ad=lim’od.

2Cor4:17 our affliction, is and is not a moment,
shall bring us great and glory and more excess to much excees.

A7> 70 yap mapavtika éladpov s OAlpews Npdv
kaB’ OmepBoAny els vmepBoAny aldviov Bapos 86Ens kaTepydleTal Hiv,

17 to parautika tés thlipseos hémon
the present of our affliction
hyperbolén eis hyperbolen baros doxeés katergazetai hemin,
excess more excess weight of glory works out for us,

Y4403 Y9943~ gry 40 w49 1
Aya Aowd YA 4973 Y YA 490 Y14 w444 2y
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18. ba’asher lo’ n’tsapeh ‘el=had’barim hanir’im =el= ‘eynam nir’'im
ki hanir'im 'sha’ah hemah wa ‘eynam nir'im qayamim .
2Cor4:18 As we are not looking on the things what is seen, is not seen.
For they are what is seen temporal time, but is not seen continue

A8> 1 okomolvTwY MPdV Ta PAemopeva aAAA Ta k1 BAemdpeva:
Ta yap BAemopeva mpookalpa, Ta 8e p1 PAemopeva aldvia.
18 meé skopounton hémon ta blepomena ta mé blepomena;
while not looking at we are the things being seen the things not being seen;

ta gar blepomena proskaira, ta ¢ meé blepomena
for the things being seen are temporary, the things not being seen are

Chapter 5

vA4 X9 F4AI Y 704 Y3 2cors

X9 WAal4a x4y yiy9 v)-wA r449 w4
WaAywg Wlvol WA 473y Yrai awoy vyjai4 qw4
2R M3 0073 D NYT TN

M2 OOTORT NRR 1332 1P PIND W

:DmpED 02IVD op NI 0T mpyn w8 W

1. yada’'nu ki behares beyth ‘ahalenu '‘arets yesh-lanu bin’'yan
bayith ‘eynenu ma aseh yadayim w’hu’ gqayam shamayim.
2Cor5:1 we know if our tent of the house is on the land is torn down,
we have a building , a house is not made of hands,
and it continues the heavens.

° ” \ [ %4 9\ e 9 ’ e ~ 2 4 ~ / ~
S:1> Oil8apev yap 81 éav T €émiyeros MV olkla Tod okNvovs kaTadvdi,
oi,KoSop.'r‘]v ek Beod &yopev, olklav (’Lxel,po'rrof/q'rov al@viov év Tols ovpavols.
1 Oidamen hé epigeios hémon oikia tou skénous katalythé,

we know our earthly house of our tabernacle is destroyed,

oikodomeén echomen,
a building we have,

oikian acheiropoiéton tois ouranois.
a house not made with hands the heavens.

vYx1- 99 Jeoxal vYMY4 WA JEYYY WAHY4Y axo-¥q Y 2
Yrywayy w4
120023 r]ra:;snn‘? TR 020207 DOMAN] TRAYTol 22
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2. ki gam="atah ne'enachim w'nik’saphim ‘anach’nu 'hith’"ateph b’beythenu
min-hashamayim.

2Cor5:2 even now we groan, we are longing ‘o be clothed our house
is from the heavens.

\ \ / / \ / ~ \
2> kal yap év ToUTE oTevalopev TO olkMTTPLOV NROV TO
€€ ovpavod émevdioacar émmobodvres,

2 kai toutd stenazomen to oikétérion hemon to
indeed ‘n this we groan, our dwelling

ex ouranou ependysasthai epipothountes,
from the heavens to be clothed with longing,

YAYqo £rYy) 40 vAIWIL AW 29I 3
IDMIY R2RI XD MWD TN 725370

3. ubil’bad she’acharey I'bash’nuhu lo’ nimatse’ “arumim.

2Cor5:3 If indeed that is after we are being clothed, we shall not be found naked.

3> €l ye kal éxdvodpevol 0¥ yupvol evpedmnoopeda.
3 ¢i ge kai ekdysamenoi ou gymnoi heuretheésometha.
indeed having been unclothed not naked we shall be found.

J8OXAL WA 4XY £WHA XUX WJ4) AT YI(A4I AY 4
Waapy 1ai-Jo xywa o931 vow/ ewyl 4y

NUYNTY DMNOR NPT OOR 13RI T 09083 02
oI IOy MPT w37 wRb uwnd X

4. ki h’ahalenu zeh ne’anach hamasa’ mith’auim ’hith’ " ateph
w'lo’ liph’shot I'maan y’bula™ hamaweth al- hachayim.
2Cor5:4 For in this tent we groan the burden, not to be unclothed,

but we want to be clothed, so that the death shall be swallowed up by the life.
> kal yap ol vtes év T® okTvel atevalopev Bapodpevor, &’ @ ov BéNopev
bl / b4 9 / e’ ~ \ \ e \ ~ ~
ékdvoachar all’ émevdioacbar, iva kaTamodf T0 Bvnrov Vo s Lwfs.
4 kai gar hoi ontes ¢n ty skénei stenazomen baroumenoi,

For indeed the ones being in the tabernacle we groan, being burdened,

ou thelomen ekdysasthai ependysasthai,
we do not want to be unclothed to be clothed,

hina katapothé to thnéton teés zoes.
that may be swallowed up the mortal by the life.

Y7990 YUY X4 vIC YXYYA w4 YY Y4 YPx waad4y s
7I27Y2 MRy 125 10370 WR 79D NN PR DTONRI T

5.w tigen ‘othanu 'ka’k gam=nathan [anu ‘eth~ I erabon.

2Cor5:5 Now He who has prepared us to that is s
also has given (o us as a pledge.

e \ ’ e ~ 2 9 \ ~ 4
5> 6 8¢ kaTepyacapevos Npas els avTo TodTO Deds,
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e \ e ~ \ 9 ~ ~ /
0 dovs Mplv Tov appaPdva Tod TVELRATOS.
S ho d¢ katergasamenos hémas eis auto touto ,
the one having made us this very thing is ,

ho dous hémin ton arrabona .
the One having given to us the earnest of

yaoaiy xo-(y3 vIMI4 WAnves 1y e
STA4AYY TIHI4 WAPTHY JrII TIIWTYW avo Yy Ay
DOV NY-523 MmN 0wl 1250
TR MR 0PI M3 RATRY Tiv-5p 0D

6. laken b'tuchim ‘anach’nu b’al="eth

w'yod’"im ="od shemoshabenu baguph r'chogim ‘anach’nu - .
2Cor5:6 Therefore, we are confident at 2!l times, knowing the more
our seat in the body we are distant (Master)

~ o ’
<6> @appovv*res oLV TTAVTOTE

\ 4 ~ ~ 4 ~ \ ~ 4
kal €L80Tes &1L EVdMLODVTES €V T oWRATL EKdMNPoDpEV Ao TOD Kuplov®

6 Tharrountes oun pantote Kkai eidotes endémountes
Being confident therefore always and knowing being at home
t0 somati ekdémoumen H

the body we are away from home when H

WAYro xv443 44y YAXY) AYYW49 1Y 7
DOV MINDD ND) Iy nNg 0Dt

7. 'emunah nith’hale’k w’lo’ bHir'uth .

2Cor5:7 we walk by faith, not by seeing

\ ’ \ ~ 9 \ ”
<7> dua mloTews yap mepLmaTodpEY, oV dua eldovs-
7 pisteos peripatoumen, ou H
faith we walk, not H

JTAYY PHIXAL vYAR-YA09 IrYe’ay TYHY4 WA Uves (94 s
Jrada-dd Y 9ree xriady
Rkt o pr_rjm‘? 12°°Y3 23 M8 0OrTIva Saxn

TITRITOR 03P M)

8. b'tuchim ‘anach’nu w’hatob hith’racheq ~haguph
w'lih’yoth g’robim ‘el- .
2Cor5:8 we are confident and it is good be absent the body

and fo be close

8> Bappodpev de kal eddokodpev paAdov ékdnpfjoar ék Tod ohpaTos
kal €vdmMpToaL mpos TOV KVpLOv.
8 tharroumen de kai eudokoumen mallon ekdemesai ¢k tou somatos
we are confident and are pleased rather to leave home our body
kai endéemesai
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and to be at home

TIMI4 YA SRy 4 1YLy o
Y09 U 4yl [axwy WA PrHey4
TN O22PTOR 1P
YD T Nu3RD STow) oopinToN
w'laken =q’robim ‘anach’nu =r’choqgim nish’tadel im’tso’ chen .

2Cor5:9 Therefore, we are close, or we are distant,
we shall strive (o find grace

9> 810 kal PLhoTipovpeda, elte évdnpodvres elte éxdmpodvTes,
eddpeaToL aOTH elval.

9 dio kai philotimoumetha, endémountes ekdémountes,

Therefore also we are aspiring, being home or being away from home,
euarestoi einai.

wellpleasing to to be.

HAiwWa Y2 a-4FY 2970 xv49ad Waaixo vy 1y 1o
099Xy Ire-y4 (I 2UI 1L0)Y WA 4w yoyl

MWRT PPTTRED MDD MRTTD DTNy 1D D¢
:UITONY 290708 9D 23 ASYDD uhR R R

10. ki anu “athidim ’hera’oth kise’~-din haMashiyach
yisa’ ‘ish k’pha’alo b’chayey gupho ‘im=tob w'im-=ra".,

2Cor5:10 For 2!l of us are prepared to appear the judgment seat of the Mashiyach,
each one may be recompensed in the life of his body,
according to what he has done, good or bad.

<10> Tovs yap mavras Npds bavepwBijvar Set épmpootev Tod BpaTos Tod XpLoTod,

174 ’ 174 \ \ ~ ’ \ A4 ” 9 \ ” ~
lva koplonTar ékacTos Ta dia Tod ohpaTos mpos G émpaev, elte dyabov elte dadlov.

10 tous gar hémas phanerothénai dei tou bématos
For of us to be revealed it is necessary for the judgment seat
tou Christou, komisétai hekastos
of the Anointed One, each one may be recompensed for done
tou somatos pros ha epraxen, agathon phaulon.
the body according to we practised, good or bad.

994) yyiyro Ayl AYad x491 W4 Yo axoy i
Wavd Y4 waad4dy wa4 Y9 9o
MYyoaw 9 W vYHI4 WA vd1-3Y AvP4y

T272 MY -m‘a TR DR WR WY RN

079] 7N nﬂ-rbxbw 078 "33 :‘7 5:7
:0DYTNI D3 AN mab; D MPN)

1. w atah ‘asher yir'ath “eyneynu n’daber al-leb b'ney ‘adam
w' ‘anach’nu g’luyim wa’aqaueh ki-g’luyim ‘anach’nu gam b’'mada akem.
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2Cor5:11 And now, the fear of (Master) is our eyes,
we speak to the hearts of the sons of men, and , we are made manifest,
and I hope we are made manifest also in your consciences.

A1> Ei86Tes odv 1ov $6Bov Tod kuplov avBparmous melbopev, Bed d¢ medavepipeda
el 8¢ kal év Tals cvveldnoeowy VAV Tepavepdobar.
11 Eidotes oun ton phobon anthropous peithomen,

Knowing therefore the fear of we persuade men,

de pephanerometha;
and to we have been made manifest;

elpizo de kai en tais syneidésesin hymon pephanerosthai.
and I hope also in the consciences of you to have been made manifest.

W40y Wh Y WYY XYW YAUIXWY YIRI4 Y4 3y 12
W99 £y WaALY)I WA 44)xya Ay v¥39 947xal wrey Wyl
DORVERD DN 7D 0797 MUY DOMINwn AT R VD3
10273 X1 07303 OODNBNRT T2 123 TNBNTY OPR 027

12. ki ‘eyn ‘anach’nu mish’tab’chim shenith liph’neykem mam’tsi’im lakem
magom ['hith’pa’er banu k'neged hamith’pa’arim biph’neyhem w'lo’ b’libam.

2Cor5:12 For we do not commend again in your presence give you an occasion
boast on our behalf, that you oppose those boasting ' appearance
and not in heart.

9 /’ e \ /’ e ~ 9 \ 9 \ 14 e ~ 4
12> 00 maAw €avTovs cuvioTdvopev Vv A ddoppny SLdovTes VRV KaVXNLATOS
VTEP MOV, Lva éymTe TPOS TOVS €V TPOTHTW KAVXWIEVOLS KAl B} €V kapdia.
12 ou palin heautous synistanomen hymin aphormeén didontes hymin

Not again we commend ourselves to you an opportunity giving to you

kauchématos hémon, echete pros tous
of a boast of us, you may have such toward the ones

prosopg kauchomenous kai meé en kardia.
appearance boasting and not in heart.

waal4d vyoxwa pyoxwaw4 iy i
WY TICYwA vyLyway 4y
DUTOND VIR NYIRET-ON 2D

1022 12D 273N

13. ki =hish’taga™’nu hish’taga™’'nu w'im~his’kal’nu kem.
2Cor5:13 For we are beside ourselves, we are beside ourselves R
or we are in our minds, you.

” \ 9 ’ ~ v ~ e ~
13> elte yap éEéotnpev, bed: elte cwdpovodpev, Hpiv.
13 gar exestémen, ;
For we were besides ourselves, it was to 5

sophronoumen, hymin.
we were in our right mind, it was from you.
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14. ki-‘achuzey haMashiyach ‘anach’nu hadanim
~meth ‘echad am ulam methu.

2Cor5:14 For of the Mashiyach constraints us, having judged this:
One died of us, then !/ of us died;

14> 1 yap dydmm 100 XpLoTod ouvéyel Mpds, kplvavtas TodTo,

e o e \ V4 9 ’ ” e ’ 9 ’
oTL els vmep mavtov amebavev, dpa ol mavtes ameébavov:

14 heé gar tou Christou synechei hémas, krinantas touto,
For of the Messeiah controls us, having judged this,
heis apethanen, ara hoi apethanon;
One of died, then died;

yw7yd avo Waapa viui-4C foud Xy Yly w03y s
Haog WPy xy wgl-Y4 2y
owD1? T I MRS Jynd nn 0P Tvaw

:0TVD o) M WNDTON OD

15. u am meth lo’~yich’yu hachayim “od 'naph’sham
- meth w’gam ba adam.
2Cor5:15 and He died of us, they shall no longer live the life themselves,

Him who died and rose again the men.

\ e \ ’ b 4 e e ~ 4 e ~ ~
(15> KOl VTTEP TTAVTWV aﬂeeavev, Lva oL Lmv*res I TKETL €EAVTOLS L(DO'LV

9 \ ~ e \ 9 ~ 9 4 \ )4
aAda 7@ vmep avTOV amobavovT kal éyepbévTe.

15 kai apethanen, hoi zontes mée heautois zosin
and of all he died, the ones living no to themselves may live
to auton apothanonti kai egerthenti.
to the one of them having died and having been raised.

WYY wa 4 oay-4( viuy4 aAxoy yy( i

rayo yR0ay-4 AX0Y qWIAYY PIWYI-x4 poai-W4 Yy
T2 WK vTITRD My avn 125w

PTIY YIRS mRyn Owan- TD MwnTTNR 1YTTOR ONn

16. laken “atah ‘anach’nu lo’-neda’ ‘| h

w'gam ‘im=yada 'nu ‘eth-haMashiyach - “atah lo’-nedachu “od.
2Cor5:16 Therefore NnoOw on we recognize no one
And even we have known the Mashiyach ,

now on we no longer know him.

e/ e ~ 9 \ ~ ~ 9 /7 ” \ /’
16> "QoTe Mels amd Tod viv 00déva oldapev kaTa odprar
b \ 9 ’ \ V4 14 9 \ ~ 9 /7 ’
€L KAl €'YV(DK(1|.L€V KaTQ O'G.pK(I XpLO’TOV, Cl.)\)\(]. VUV OVKETL 'yl,vworKop.ev.
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16 Hoste hémeis tou nyn oudena oidamen H

So that we now on know no one H
kai egnokamen Christon,
indeed we have known the Anointed One,

nyn ouketi ginoskomen.
now no longer we know him thus.

Y990 XTYW4493 473 AWAH 3199 HA WY 4yaw 1y yyd
Xyway ywoy (Jya) a3

2P MWK R YT 902 mowna X o 1%

M Ayl (S M
17. laken mi shehu’ baMashiyach b'’riah chadashah hari’shonoth “abaru
hinneh ( ) na’aso chadashoth,

2Cor5:17 Therefore who is he is in the Mashiyach, he is a new creature;
the old things passed away, behold, 2!! things become new.
A7> HoTe €l s év XpLoTd, kaivi kTiots: Ta dpyata maphAbev, i8od yéyovev kalva -
17 hoste Christ, kaineé ktisis;
So that is in the Anointed One He is a new creation;

ta archaia parelthen, idou gegonen kaina;
the old things passed away, behold he has become new.

vyrol vyx4 Anqy3a ¥iald4a x4y Jyay s
AYR4a Xy9w pYYXA Y BAwyR owrai az-/o
PTYD NONR IZIRT DTORT NRn Somme

BT MY WPTIAN mwRT yEam Oy

18. w’ ham’ratseh ‘othanu I ats’mo
- haMashiyach wayiten-lanu sheruth haritsuy.
2Cor5:18 And /! is , who reconciled us to Himself

the Mashiyach and gave us the ministry of reconciliation,

18> Ta 8& mavTa ék Tod Beod Tod kKaTaAAdEavTos Mas €avTd
dua XpLoTod kal d6vros Miv v drakoviav s kaTaAlayis,
18 = de tou katallaxantos hémas heautg
And are the One having reconciled us to Himself

Christou kai dontos hémin tén diakonian tés katallages,
the Anointed One and having given to us the ministry of reconciliation,

ryrod Wlvoa-x4 aArqy WA WY9 313 Yaial4s w4 o 1o
YRR 49a7x4 )9 yway yaiow) x4 ¥3l swh-4lv
PTYD DDWITNR XN TR T DTTON Wi WL

XTI N2TTNN N3 DM oTYwR NN m‘a :wn-xbw

19. ya“an hqyah Mashlyclch m ratseh ‘eth-ha olam ""ats’mo
w'lo’~chashab lahem ‘eth-pish’ eyhem wayasem Hanu ‘eth-d’bar haritsuy.
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2Cor5:19 since was in the Mashiyach reconciling the world to Himself,
not counting their trespasses them,
and He has committed to us the word of reconciliation.

19> ®s 61 Beos 'ﬁv év XpLoT® kéopov kaTaAAdoowv €avTd, 1) AoyLlopevos adTols
TA TOPATTORATA AVTOV kal Oépevos év MUiv Tov Aoyov THis kaTalAayTs.
19 hos en en Christg kosmon katallasson heauto,

that is was in the Anointed One the world reconciling to R

meé logizomenos autois ta paraptomata auton kai themenos
not reckoning to them the trespasses of them and having put

hémin ton logon tés katallages.
us the message of reconciliation.

Wyx4 433y Waal4ar v+ uiwya anady gy v 2
WAALEE 4170 97Y*A HAWYA 2039 YyYy WSy wyar-(o
DPNR IR DOTIORTY AT TWRT ¥R 19315

:DOTOND NITIMDINT MOWRT TV 0IR wWp3) MOV

20. ub’ken m’litsey haMashiyach ‘anach’nu w’ maz’hir ‘eth’kem “al-yadenu
n’bagesh mikem b’ ad haMashiyach hith’kap’ru-na’ .

2Cor5:20 Therefore, we are ambassadors for the Mashiyach, and was pleading
you our hands. We ask you on behalf of the Mashiyach, be reconciled

20> dep XpLoTod odv mpeaBetopev ds Tod Beod mapakalodvros S’ Hudv:
dedpeba vmep XpLoTod, kaTaAldynre T Oed.

20 hyper Christou oun presbeuomen
On behalf of the Anointed One therefore we are ambassadors

parakalountos di” hemon;
if were entreating us;

deometha hyper Christou, katallagéte to
we ask on behalf of the Anointed One, be reconciled to

vyacg a4epd awoe yx4 Aoy ocai-4/ qwW4x4 Y 2
Waals xPand viuy4 v9-aray yoyl

WIYI IROOD ARY AR AROT YTIURD WRTOR "D No
DO NPTED MR 137 TYR?

21. ki ‘eth-‘asher lo’-yada” chata’ah ‘otho “asah lachata’ah ba adenu
nih'yeh=bo ‘anach’nu I'tsid’qath .

2Cor5:21 He who know no sin for us did Him to be the sin us,
we might become the righteousness of

21> Tov p) yvoévTa apapTiav VTEP NLAV ApapTiav Emolnoey,

tva Mpels yevopeba dikatoovn Beod év adTd.

21 ton me gnonta hamartian hémon hamartian epoiésen,
The one not knowing sin us sin he made,

hémeis genometha dikaiosyné .
we might become the righteousness of
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Chapter 6
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1. wa'anach’nu kR’ oz’rim

naz’hirah ‘eth’kem shel’ th’qab’lu chesed w’ rig.
2Cor6:1 We, as workers together ,
urge you not to receive the grace of and vain.

<6:1> Zvvepyodvtes 3¢ kal mapakadodpev
€ls kevov T xapLv Tod Beod dé€acbar vpas:
1 Synergountes de kai parakaloumen mé
As ones working together with him, also we urge not

kenon tén charin tou dexasthai hymas;
vain the grace of to receive you;

30WyaT Yy 97 yixajo Jyrq xo3 ¥4 4ya 1Y 2
AOWY3L Yy 3x0 YR Jyrq X0 3Axo 33 yix4To

TPRTTY YT 01931 P00y 1IR7 NYa MIN NI Do
YT O ARV 730 NIN7 Ny TRy na0

2. ki ‘omer b’"eth “anithiak ub’yom y’shu”ah “azar'tiak
hinneh “atah “eth ratson hinneh “atah yom y’shu”ah.

2Cor6:2 for says, time I heard you, and on the day of salvation
I helped you. Behold, now is time, behold, now is the day of salvation.

’ / ~ ~ 9 / / \ e 7 /7 9 / /
2> Aéyer yap, Kaipd Sextd émmkovoa oov kal év Mpépa cwtnpias €Bondnoa oou.
1800 vV kaLpos edTpoodekTos, LBV VOV TLépa cwTNPLas*
2 legei gar, Kairg epékousa sou kai en hémera sotérias
For he says, in a time I heard you and in a day of salvation

eboéthésa soi. idou nyn kairos , idou nyn hémera sotérias;
I helped you. Behold now is a time , behold now is a day of salvation;

Ar)C YTV AvARTY) AyvEy s TNy Yap T4 ST s
TENID MW TITITID TRINDD DWDR OO TN TN

3. w'eyn ‘anach’nu noth’nim mik’shol pen-yih’yeh sheruthenu lin'atsah.

2Cor6:3 Let us give no offence , lest our ministry shall be blamed,
3> pmdepilav év pndevi SudovTes mpookomMv, tva u1 pwpndq 7 diakovia,
3 médemian didontes proskopén, hina mé momeéthé he diakonia,
not giving a cause for stumbling, lest be blamed the ministry,
WAALE AXWYY 494-CY9 A4 W4 Y 4
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4. =-nera’eh ~dabar kim'sharathey
rabbah b’'lachats ub’tsaroth ubim’tsuqoth.

2Cor6:4 thing we present ourselves as servants of ,
much , in afflictions, in hardships, in distresses,

9 9 9 \ / e \ e ~ /
> 4AN’ év avTL cuvioTdvTes €avTovs ws Beod Sudkovor,
b e ~ ~ 9 ’ b 9 / 9 /7
€v Umopovi] WoAAT), €v OALfeoiy, év avaykals, €v oTevoywplats,
4 synistantes heautous hos diakonoi,
presenting ourselves as ’s servants,
pollé, en thlipsesin, en anagkais, en stenochoriais,
much afflictions, in hardships, in distresses,

XTYTR Y XPALPWI Xr4XI XTYTRY I XrIFTY ST XYYY I 5
:NnizaY NP3 MKPND N1 Nineingl Niopan

5. b’'makoth ub’mos’roth ubim’humoth bith’la’oth bish’gidoth ub’tsomoth.

2Cor6:5 in beatings, in imprisonments, in disturbances, in toils, in watchings, in fastings,
5> év mAmyals, év dvAakals, év dxaTaoTaolats,

€v KOTIOLS, €V AypuTVLaLs, €V VNOTELALS,

5 en plégais, en phylakais, en akatastasiais, en kopois, en agrypniais, en nésteiais,
beatings, imprisonments, riots, labors, watchings, fastings,

AFUIY HY9 Y9497 X049y 393839 6
Aoysn 44 3ga497 WA UTIIT

QAN MIT ORI NPT A3
Y33 XD TI0NDY WIpT MmN

6. ub’da’ath ub’ore’k ruach ub’chesed
u ub’ahabah lo’ ts’bu”ah.
2Cor6:6 , in knowledge, in patience, in kindness,

, by love unfeigned,

<6> év &yvéTnTL, év 'yvo'ocel., év p,aKpoevpiq,, év Xp”r]o"r(')'r'r]’rl,,
év mvedpaTL ayle, év dydm dvumokplTw,
6 , en gnosei, en makrothymig, en chréstotéti,

, in knowledge, in longsuffering, in kindness,

, €n agapé anypokritg,
in , in love unhypocritical,

YAALE XY INIT XYW 4R 459497
(EYWYY Jyay afana $wy 1y
OTOR NT13331 MRRT D3T3
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7. bid’bar ha’emeth u>ig’burath k'li nesheq hats’daqah miamin umis’'mo’l.
2Cor6:7 in the Word of truth, in the power of 5
the weapons of righteousness on the right hand and on the left,
<T> év Aoyw adnBetas, év duvapel Beod-
dua T®V SmAwv TS dukatoohvms TOV deELdv kal dpLoTepdv,

7 en logo alétheias, ¢n dynamei ;
the Word of truth, in the power of H

ton hoplon tés dikaiosynes ton dexion kai aristeron,
the weapons of righteousness of the right hand and of the left,
WYY YT YAOXYY IreYw Iy oYW Jr{PIT AarIyI s
Hmphiat,wh R mghvigiak) 20~ DW31 va© DW: 115331 ‘HDDD m

8. b’kabod ub’qalon shem-ra ub’shem-~tob h’math’ im w’ne’emanim.

2Cor6:8 by glory and by dishonor, evil name and good name;
as deceivers and yet true;

8> da 80&ms kal dmplas, dua Svodmpias kal edPpmplas: s mAdvol kal dAmbels,
8 doxeés kai atimias, dysphémias kai euphémias;
honor and dishonor, ill repute and good repute;
hos planoi kai alétheis,
as deceivers and yet true,

YAxgY YrovaT Yy yrovar yri iy o
WXy 407 WA9FLYY YAy TIAY
0°NRD DOYITITDI) DOV OPRDY
DI XD D9RIMD 0O

9. k’eynam y’du’im w'gam-y’du’im k’methim
w'hin’nu chayim kim’yusarim w’lo’ mumathim.

2Cor6:9 as not known yet we are well-known, as dying, behold, we live;
as chastened yet not put to death,

9> s dyvoodpevol kal émyLvwokdpevor, os dmobviokovTes
kal L8ov [dpev, os maldevopevol kal p1 BavaTodpevor,
9 hos agnooumenoi kai epiginoskomenoi, hos apothnéskontes

as being unknown and yet being well-known, as dying

kai idou zomen, hos paideuomenoi kai mé thanatoumenoi,
and behold we live, as being punished and not being put to death,

Wawqy Wapww xo-/y 9y %Wa 9novy 1o
(Y YAL WA AYrEY YA AW Yy Y99 Aqweyy
DD DR NY~52331 BNREYID°
15D O7% WM MRINRTOIPTTNY M3 0Y37 MWy

10. k'ne’etsabim u ="eth s’'mechim k’rashim
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uma ashirey rabbim k’mi she’eyn- -m’umah w'yesh lahem =0/,

2Cor6:10 as sorrowful yet times rejoicing, as poor yet making many rich,
as one nothing and yet they have ! things.

10> os Avmodpevol del de yatpovTes, ms TTwyoL MoAAovs 8¢ mAovTilovTes,

\ \ ’ /
ws pndev éyovTes Kal TAVTA KATEXOVTES.

10 hos lypoumenoi chairontes, hos ptochoi pollous de ploutizontes,
as being grieved rejoicing, as poor many enriching,
hos méden kai katechontes.
as nothing and yet possessing.

fY9¢ MY FrY4YP WL WYL HUrx) vYR) 1
11335 3077 ©WRITP CWaN D;‘? mInD 137 8o
1. pinu pathuach lakem ‘an’shey Qorin’tos w’rachab libenu.

2Cor6:11 Our mouth has spoken openly to you,
O men of Qorintos, our heart is wide open.

A1> Toé oropa Mpdv dvépyev mpos vpas, KopivBuor, 1) kapdia Mpdv memAaTuvrar:
11 To stoma hémon aneggen hymas, Korinthioi, hé kardia héemon peplatyntai;
Our mouth has opened you, Corinthians, our hearts has been enlarged;

WYY YYPYA Y4 vII Yreya WY a4
:DPOYRI DIPRT TZTIN 13 0iPRd 037 N3TND

12. lo’~tsar lakem hamagom banu ~tsar hamaqom bim’ eykem.

2Cor6:12 The place is not narrow you the place is narrow in your midst.
You are not restrained by us, but you are restrained in your bowels.
12> 0V oTevoywpeiobe év Mpulv, oTevoywpelobe 8¢ év Tols omAdyyvols LpdV*

12 ou stenochoreisthe en hémin, stenochoreisthe tois splagchnois hymon;
you are not being restricted us, you are restricted in your bowels;

194y Y14 YAYI-(4 494y vy A= Aaay o
WXEYA WYIIL vIUIx-Y 4

3TR V2 2MITON 13T 20w A M
:OPR~03 02237 13TRToN

13. w’hayah zeh g’muli »’daber ‘el=banim m’daber
=tar’chibu 'bab’kem gam-‘atem.

2Cor6:13 But it shall be my reward as a word ! speak to sons
you extend (o your hearts also.
A3> v 8€ adTVv dvtipoblav, ws Tékvols Aéyw, mMAaTOvOnTe Kal Vpels.
13 tén ¢ autén antimisthian, hos teknois lego, platynthéte kai hymeis.
in the same kind of exchange, as to children , be enlarged also you.

Yy 4 L9Fuyo (o9 YaAywy vaiax-4 u
YWHA-X4 47473y Advea-yo afand 399K a4 1y
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14. ‘al- msh’kim b’ ol =chas’rey ‘emunah
‘ey=zoh cheb’rah lats’daqah ~ha aw’lah umah-la’ - ‘eth-hachshe’k.

2Cor6:14 Do not be unequally yoked the lack of believers.
what partnership have righteousness or lawlessness,
or what fellowship has with darkness?

<14> M) yiveobe étepolvyodvres amioToLs:

’ \ \ , () 7w 2 ’ \ \ ’, .
TLS YApP LETOXT BLKG.LOO'UVT] KAl AVOopLa 7 TLS KOoLvwvia (')(J.)TL TPOS OKOTOS,

14 Me heterozygountes apistois;
not unequally yoked with unbelievers;
tis metoche dikaiosyné kai anomia
what partnership have righteousness and lawlessness
tis koinonia skotos?
or what fellowship has darkness?

ford9~wo wiwyl ayyFa ax-i4 s
YAY4Y wR4w-yo JAy4ya PAM Ay v4
Sya53-oy mwind MR TN L
RND WPRY DY RN PRI R N

15. ‘ey=zoh has’kamah laMashiyach =B'lia"al
meh cheleq hama’amin =she’eynenu ma’amin.

2Cor6:15 And what harmony has the Mashiyach Beliaal,
what part has the believer is not an believer?

<A5> 1is 8¢ ovp.ddvmois XproTod mpds BeAidp, 1) 1is pepls moTd peta dmioTov;

15 tis de symphoneésis Christou Beliar,
And what harmony of the Anointed One Belair,
tis meris pisto apistou?
what part has a believer an unbeliever?

YA (A4A7Y0 YA (YAl WA WP AT 47 a6
LXYYWr YAALER 4w WY YU YAads Yaa yx4oay
ol 1-vaar ¥way ¥iad4sd yald axaaar Yyryxs axydaxay

DO5ONTTOY DOTON DDMID WY wip MmN
"RIDY) DOTONT TRNW 2 OO DTTON 5371 DN TUD
1BY2 D7 B BTOND D2 "NMIT B3IN3 PO

16. w'ey=-zeh gesher yesh I’heykal ~ha’elilim

ki-‘atem heyhal chayim k’'mo she’amar w'shakan’ti
w’hith’halak’ti 'thokam w'hayithi l[chem 1 w’hem =li la“am.
2Cor6:16 Or what agreement has the temple of idols?

For we are the temple of the living , as said, I shall dwell in them
and walk them; and I shall be them, and they people.
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16> Tis 8¢ ovykaTdbeors vad Beod peta eldbAwv;
e ~ \ \ ~ 9 ~ \ 0 e \ 4 9 / ) 9 ~
Mpets yap vaos Oeod éopev [dvTos, kabws elmev 6 Oeos 6 "Evolknow év adtols

() / \ 5 A \ \ 5 A ’ ,
KAl EQLTTEPQLTATTOW KAL éO’Op.(LL aAVTWV eGOS Kal avToL éO’OVTG,L Qwov )\G,OS.

16 tis de sygkatathesis nag eidolon?

And what agreement has a sanctuary of idols?
hémeis gar naos zontos, kathos eipen ho hoti

For we a sanctuary are of a living, as said ,

Enoikéso en autois kai emperipatéso
I shall dwell in them and I shall walk among them,

kai esomai auton kai autoi mou laos.
and I shall be their and they my people.

rox={4 4¥ey AvALY4Y TI9AT YYTXY v4r yy-lo
WYxg mIPE Y4y
IWINTOR NRYY TITITORD 1D OPIAR I DOV

‘D208 7aps ")

17. “al=ken ts'u mitokam w’hibaru n’'um- w’tame’ ‘al-tiga“u
wa ‘aqgabets ‘eth’kem.
2Cor6:17 Therefore, come out their midst and be separate, says

And do not touch what is unclean; and ! shall receive you.

A7> 80 é£eNBaTe ék péoov adTOV kal ddoplodnTe, Aéyel kpLos,
kal dkabBdprov 1) dmreober kdyw elodéfopar Vpas
17 dio exelthate << mesou auton kai aphoristhéte, legei ,
Therefore come out the midst of them and be separated, says ,

kai akathartou meé haptesthe; k eisdexomai hymas
and an unclean thing do not touch; and ! shall receive you

YAy3¢ ArAAx yx4y 344 Yy Axaaay
Xy49n Arai-y4y xvyady
2735 WOTINR BNN) XD 022 N

:MINIE MIMTORI D935

18. w’hayithi lakem I'ab w’atem tih’yu-li ’lbanim ul’banoth n’um- Ts’ba’oth.
2Cor6:18 And I shall be a Father 0 you, and you shall be sons and daughters ,
says Almighty.

\ e ~ 2 / \ e ~ 14 / 9 e \
18> kai éoopar VPV els maTépa kal Vels €oeabdé pou els viovs
kal BuyaTépas, Aéyel kDpLos TTAVTOKPATOP.

18 kai esomai hymin eis patera kai hymeis esesthe eis huious kai thygateras,
and I shall be to you a Father and you shall be to sons and daughters,
legei pantokrator.
says the Almighty.
Chapter 7
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Shavua Reading Schedule (87th sidrot) - 2Cor 7 - 13
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1. laken chabibay lanu hahab’tachoth ha’eleh n’taharah ‘eth-"ats’menu
~chel’ath wa I’hash’lim g’dushathenu > 'yir'ath .
2Cor7:1 Therefore, we these promises, my beloved, let us cleanse ourselves
defilement of and , perfecting holiness i1 the fear of

. / 5 5 \ ) ’ 9 ’ ’ ¢ \ 9\
<7.1) TALVTAS OLV EXOVTES TAS €'1T(1’Y’Y€)\LG,S, G.’YG,"IT'T]'TOL, Kaeaptomp.ev €AVTOVS ATTO

\ ~ \ \ / ~ / 4 ~
TAVTOS LOAVOROD TapPKOS KAl TVEDRATOS, €M TEAODVTES AyLwavvmy €v $poPw Oeod.

1 tautas oun tas epaggelias, agapétoi,

These therefore promises, beloved,
katharisomen heautous molysmou

let us cleanse ourselves defilement of
kai , epitelountes hagiosynen <1 phobg

and , perfecting holiness i1 the fear of

YY399(9 WPy vid-vYx 2
wa 4 piewo 4 wa g vl 4 wa 4 vIEYH 4C

023293 OiPR 127N

N PTY XD v 1530 8D whn wonT 8O
2. t'nu-lanu magqom bil’bab’kem lo’ chamas’nu ‘ish lo’ chibal’nu ‘ish lo’ “ashaq’nu ‘ish.
2Cor7:2 Give room us in your hearts, we wronged no one,
we corrupted no one, we took advantage of no one.
2> XwpnoaTe fpds: ovdéva MdkNoapev,
oVdéva édbetpapev, o0déva émeovek ToaLe.
2 Choresate hemas; oudena edikésamen, oudena ephtheiramen, oudena epleonektésamen.

Make room for us; no one we wronged, no one we ruined, no one we exploited.

91U 494y P4 s

R XPIULY AW XvYd Y909 Yxew x4 19y Y
2907 3TR "IN

I DT T M 1353 opKRY PRy 12D 0D

3. ‘eyneni m'daber chaye.b
ki 'atem b'libenu lamuth yachad w'lich’yoth yachad.

2Cor7:3 I do not speak this to condemn,
for you are i1 our hearts to die together and to live together.

\ /’ 9 ’
<3> mPoS KATAKPLOLY 0V AéYw*

’ \ ~ ’ ~ \ ~ \ ~
TPOELPTIKA Yap 6TL év TALS KCLPSLGLS 'T(“LO.)V éO‘TG GE,S TO O'UV(1.1T06(I.V€ LV KL O'UL’T'V.
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3 katakrisin ou lego; gar tais kardiais hemon
condemnaiton I do not speak; for our hearts
este eis to synapothanein kai syzen.
you are to die with you and to live with you.

WY9 Ax(ax 399 Wyi o AYTHed 99 4
PYXACY S XTHYW AxoIW AYHY x4y
023 ’D‘?Wﬂ 137 D?"?Z? °Mwa 377

MINTETO23 MR CAYal MR NNOR
4. rab bit’choni kem rabbah t’hilathi
male’thi nechamah saba™ti s'machoth ~tsarathenu.

2Cor7:4 Great is my confidence in you; great is my boasting
I am filled with comfort; I am overflowing with joy our affliction.

4> oA oL Tappmoila mPOs VLAS, TOAAT poL KalymMoLs VTep DPdV*
memANpwpaL T TapakAfoeL, VTepmTepLooebopal T Xapa €m maom 71 OAlder Mpdv.
4 polle moi parreésia hymas, pollé kauchesis H

I have much boldness you, I have much boasting of H
pepléromai té paraklései,

I have been filled with encouragement,
hyperperisseuomai t€ chara té thlipsei hémon.

I am filled to overflowing with joy our affliction.

vY4w 9 3014 axaa-4 £AYvaPY-J4 vW499-%1 LY 5
AYL 4 XL IYT XTYULY TRy Y I YIAC) P

17PAS YAt RS 8ITPRTON 1803 7D) D7
RN NMIIM NIRAYR Pame D23 1unopI

5. ki gam=b’bo’enu ‘c/-Maq’don’ya’ lo'~ mar’gee ah lib’sarenu
-nil’chats’'nu michuts mil’chamoth umibayith ‘eymah.

2Cor7:5 For even when we came Magedonya our flesh no rest,
we were afflicted side: battles without, fears the house.

<S> Kal yap éNBovTov Mp.dv els Makedoviav o08eplav éoymrev dveolv 1) oap§ Mpdv
aAN’ év mavTi OABopevor: éEwbev payal, éocwbev $poPol.

5 Kai gar elthonton hémon ¢is Makedonian oudemian anesin hé sarx hémon
For indeed when we had come Macedonia, no rest our body,
thlibomenoi; exothen machai, phoboi.
way being afflicted; outside were battles, , fears.

Freie 4799 vIX4E WHY WA Jwa-x4 whyya wiad4a (94 6
;00 RITJ MON O3 DODDEITTNR OTIT DUTTORT DN
6. ham’nachem ‘eth-hash’phalim nicham ‘othanu ’bo’ Titos.
2Cor7:6 , who comforts the depressed, comforted us by the coming of Titos,
<6> AAN’ 6 Tapakaddv Tovs TaTELvoLs TapekdAecev Mpuas o Beos
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év 1 mapovota Tirtov,
6 ho parakalon tous tapeinous parekalesen hémas
the one encouraging the lowly encouraged us
té parousia Titou,
the coming of Titus,

WY WHY W4 AYKII 44 2309 Y4335 4{v 7
YY(I4-xgy YYxPrwx-xg vy 4313 2y
HTYWE AXJFYA Py Iv A Yyx4yeox4y

023 D73 WY momaa Xp8 7273 D3 XY

025a8"NN) DonpnTIE 15 T 0B
D Pooin 1237 > DRI

7. w'lo’ b’bo’o bil’bad nechamah nucham bakem ki higid lanu
‘eth~-t’shugath’kem w'eth-‘eb’l’kem w’eth-qin’ath’kem i ub’ken hosaph’ti lis’'moach.

2Cor7:7 and not only by his coming, also by the comfort
with he was comforted in you, as he reported to us your longing,
your mourning, your zeal me; so that I rejoiced even more.

<T> 0¥ pdvov 8¢ év 1) mapovoia adTod AAAG Kal év T TapakAToeL
° / 219 ¢ A b 14 e A \ e A 9 ’
M mapekANOn €d’ Opiv, avayyeddwv Mpiv Ty Vpodv eémmodnou,
TOV VPOV 03VpROV, TOV LpdV [fAov vmep épod doTe pe paddov xapfvar.
7 ou monon de en té parousia autou kai en té paraklesei
not only and the coming of him also the encouragement
parekléthe hymin, anaggellon hémin tén hymon epipothésin,
he was encouraged you, reporting to us your longing,

ton hymon odyrmon, ton hymon zélon emou hoste mallon charénai.
your mourning, your zeal me so that it caused to rejoice more.

YA 4 X949 Yyx4 Axgroa-y4-¥ 1Y s
AXyY4£499 ®94HXY A-xia3za-iy W e4Ux¥
AoW(-W4 J47 WYx4 391nox 4333 xq9143-1Yy
"IN NIRRT Q2NN "RAZTYTTONRTOL V217

"IN LINOR NP O3 LI
TYYOTON NN DDNN MOBYT NI MNP

8. ki gam=‘im=he etsab’ti ‘eth’kem b’igar'ti ‘eyncni mith’charet gam ki-hayithi
mith’charet bir’'othi ki-ha'igereth hahi’ he etsibah ‘eth’kem w’aph =’sha”ah.

2Cor7:8 even if I made you sad by my letter, | do not regret it;
even il I did regret it I see that letter made you sad, even an hour.

(4 b \ 9 4 e ~ 9 ~ 9 ~ 9 /4 b \ 14
8> 31L €l kal éAdTMoa Vs év T émoToA ), oV peTapélopal: €l kal peTepLeAdpny,
BAémw [yap] §TL 7) émoToA éxelv el kal mpos Hpav EAdTmoev vuds,
8 kai elypésa hymas en té epistolé ou metamelomai;
indeed I grieved you the letter I do not regret it;

kai metemelomeén, blepo [gar] hé epistolé ekeinée
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2039



indeed I was regretting it, I see that letter,

kai horan elypésen hymas,
even an hour, grieved you,

WX 9n-oY w4-fo £/ HYW aY4 3xo g

yxgroy Ay agywxd Yxgnoy qwg-fo-y4 ay
YA lo A4y 9 wPIYx-4LW Ay wials frrqy
DRIZY) WROV 8O mpl v oy

DRIZY) 7D MIWnN5 DRIy WR-OyToN U

MITI"OY MRINGD PTINTROY VTD OTTOR 987D

9. “atah sameach lo’ “al- ne etsab’tem
="al=- ne etsab’tem lith’shubah 2i ne“etsab’tem
kir'tson shel’-thinaz’qu ~yadeynu.
2Cor7:9 | now rejoice, not you were made sad, you were made sad
repentance; you were made sad according to the will of ,
you might not suffer loss us.

9> vbv yalpw, ooy 61L EAvmnTe AAN’ §TL EAvmmBnTe €ls peTdvorav:
eélvmminTe yap kata Beov, tva év pndevi Inpiwdijte €€ Mpdv.

9 nyn chairo, ouch elypéthete elypéthéte cis metanoian;
now I rejoiced, not you were grieved you were grieved to repentance;
elypéthéte kata ,
you were grieved according to R
me zémiothéte ex héemon.

nothing you might suffer loss us.

w4 3owyaad agrwx x¥4q ¥iad4 Jrrdy 4iaw xgnoa iy g
AXLY 1A 3419y Yvoa xgroy ai o equxi 4 wi 4
iR Oy N2WR MY OTOR 1I80D XOTY NIRYD D¢

TR YTV RTIR DRI NIZY) DY LAY 8O TN

10. ki ha atsebeth shehi’ kir'tson goremeth t’shubah lishu ah
‘ish lo’ yith’charet “ale w' ats’bath ha olam m’bi’ah mithah.
2Cor7:10 For the sorrow is the will of works repentance
salvation, no one shall regret the sorrow of the world leads (o death.

e \ \ \ / / 9 7 9 )4 b /
10> 1 yap kaTa Bedv Avmm petdvolav els cwtnplav dpeTapéAnTov épydleTar:
1 8¢ T0d kbdopov AVTM BavaTov kaTepydleTal.

10 hé gar lypé metanoian cis sotérian
The for grief repentance o salvation

ametameléton ergazetai; hé d¢ tou kosmou lypé thanaton katergazetai.
not to be regretted works; the of the world grief death works out.

4393 ayy yial4 Jrrdy Yxsnof-qw4 x4 4y-v49 Y 1
T19 a3y xpdnyxg 2aidy xyxa 4T Lai Wyx4
AYPY Ay 344 Ay APYWX Ay 3491 1Ay
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1. 2 ru-na’ ‘eth =ne etsab’tem ir'tson kamah hebi’ ‘eth’kem
z'rizuth w' hith’nats’luth w’ rogez w' yirah w' th’shuqah

w' gin‘ah w' n'qamah u hokach’tem ki-n'qiim ‘atem badabar hahu’.

2Cor7:11 you see now you have been saddened the will of

How much He wrought in you eagerness, and defense, indignation,
fear, longing, zeal, vengeance!
And you presented yourselves you are pure in this matter.

9 \ \ 9 \ ~ \ \ \ ~ /4 /
A1> 80V yap adTd TodTO 76 KaTa Bedv AvmMOTvar ToomV kaTelpydoaTo
VRl omovdnv, AAAa amoloylav, AAAa dyavakTnow, alla ¢pofov,
aAAa émmobnowv, dAAa {fHAov, dAAa éxdikmouv.

9 \ ’ e \ 3 \ 0 ~ ’
€V TTAVTL (J'UVGO'T'T]O'(LTG E€EAVTOVS (I.’YVOUS GL'VG,L T({) 1'rpa.'yp,a*r|,.

11 idou touto to lypéthenai posen kateirgasato
behold this to be grieved, what it produced
hymin spoudén, apologian, aganaktesin, phobon,
in you diligence, what defense, what indignation, what fear,
epipothésin, z€lon, ekdikesin.
what longing, what zeal, what vengeance,

synestésate heautous hagnous einai t) pragmati.
you presented yourselves to be pure in the matter.

17399 Ax9xy £ Wyd axaxy-w& W 4y<d 2
A% Joud P4 3(°Ya 4v3°39 4y (07
W3/43 Y vY1a09 WYIW XpPTAAT WYyYyyxd
T13Y3 "nanD 8O 0% "manpTox o3 19 o
T30 TYR? P 2PN MaY3 8D) 25VT

:DOTONT M2 1TY3 oBY MITTT o023

12. laken gam ~kathab’ti lakem lo’ kathab'ti haoleb

w'lo’ hane elab I'ma’an tigaleh »'thokakem 2z'rizuth kem
“adenu liph’ney .

2Cor7:12 Therefore, even, if I wrote to you, I did not write of the offender

nor of the one offended, that to reveal in your midst, the earnestness

was 1 you our behalf in the sight of

b 2 \ » e ~ 9 e ~ 9 /
2> dpa el kail éypada Vpiv, oy évekev Tod AdikNoavTos
9 \ e ~ 9 / b4 9 & ~ ~ \ \
00d¢e évekev Tob adikmbévTos AN’ évekev Tob davepwbijvar TV omovdv
VROV TNV UTEP MOV TPOS VRLAs évrmov Tod Beod.
12 ara ei kai egrapsa hymin, ouch
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Then i indeed I wrote to you, it was not of

tou adikésantos oude tou adikéthentos
the one having done wrong nor of the one having wronged,
tou phanerothénai tén spoudén hymon tén hémon
of being made manifest your zeal us

hymas enopion
you before

AXAR A9 AUYW AYOT WYXIHYI TIYH) X4T-qvI09T 13
WYLy Aan-do yxoa pyratay Freie xuyws vyl
TR TONY TR TV 0PN KM NNTTTIaY

0292 YO NYT D 0w Nmpia 1%
13. ub o abur-zo'th nucham’nu b’'nechamath’kem w’ od y’therah hay'thah
lanu b’sim’chath Titos ki-hunach - 'hem.

2Cor7:13 this reason we were comforted in our comfort,
and we are exceedingly more the joy of Titos,
has been refreshed by you

13> 3ua TodTo mapakekAnpeda. Emi 8¢ Tf mapakAnoel Mpdv mepioooTépws RaAlov
exdpmpev ém 1 xapd TiTov, §TL dvamémavtar 16 Mvedpa adTod 4md MhvTwY DAV
13 dia touto parakeklémetha.

Therefore we have been encouraged.

té paraklései hemon perissoteros mallon
the encouragement of us exceedingly more we rejoiced

té chara Titou, anapepautai hymon;
the joy of Titus, has been set at rest from you all;

XYY £ Y9 vyl Ax{(Axaw-aw 9 1y
xW&9 (YA Wy{4 Y994 qw4y Y
xXW4 axigy Freae Y1l vIxAx-¥A Yy

"FR72) 85 023 1795 MYPONTY T "2
MRN3 527 DPUDN WNIT WD D
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14. ki b’'mah-:"chith’halal’ti 'phanayu bakem lo’ nik’lam’ti

ka’asher kem ’emeth
ken gam-t’hilathenu Titos ‘emeth.
2Cor7:14 For if in anything I have boasted (0 his presence you,
I was not put to shame; as things (o you in truth,
so also our boasting Titos found truth.

14> &1L €l 1L adTO Vep VPdV kekadyMpaL, oV kaTnoyLVOMV,
9 9 ¢ / 9 9 ’ 9 U e ~ (24
aAX’ ws mavta év aAnfela élaAnoapev DRIV, 0VTWLS
kal 1 kavymots NEdv 7 ém Titov dANBera éyevnO.
14 hoti ei ti autg hymon kekauchémai, ou katéschynthén
because if anything to him you I have boasted, I was not put to shame
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hos alétheia hymin,

as truth to you,
houtos kai hé kauchésis hemon hé ¢pi Titou alétheia
so also the boasting of us as to Titus truth.

XgYy WYLy xoywy-x4 w4y=3 4xvi Yy< vyar vaoyy s
AAqUIY 4919 X4 UxX(9P w4
NXY 009D NuaLn—NR 1213 N 027 W PYmIB

17702 RN NN D‘B‘?EI-’ N

15. ume ayu yehemu lakem yother b’zak’ro ‘eth-mish’ma ath 'hem

w'eth gibal’tem ‘otho b’yir’ah ubacharadah.
2Cor7:15 His inward affection is more abundant you, as he remembers
the obedience of you 2!/, you received him fear and trembling.

\ \ / ~ /7 ~ /7 \
<A5> kal Ta omAdyyva adTod TEPLOTOTEPWS €l VILAS €0TLY AVALLILVTOKOLEVOV TNV
/7 e ~ e 4 e \ 4 \ 4 9 ’ 9 14
TAVTOV VPOV UTrakony, os peta ¢pofov kal Tpopov édéEacde adTov.

15 Kkai ta splagchna autou perissoteros ¢is hymas estin anamimnéskomenou

And his bowels more abundantly you are, remembering
hymon hypakoén, phobou kai tromou edexasthe auton.
of you obedience, fear and trembling you received him.

WY9 290 Wi 494-0y9 Y wyw Y4 Yy< s
'0p3 3% PRYY 137523 D M Iy 1RPw
16. laken sameach ~dabar ye’emats libi Hakem.

2Cor7:16 | rejoice therefore things I have confidence in my heart of you.

4 74 b \ ~ 9 e ~
(16> Xﬂ,l,p(x) OTL €V TTAVTL eappm €V Up.. Lv.

16 chairo tharro ¢n hymin.
I rejoice I have confidence 'n you.
Chapter 8

YAAl4 aFU X4 U4 YYX4 YA0TAvY YA 2cos
4AYraPY xyAPI awoys
DOTON TN TR ODNY DOYTIR 3

:XITPR NIPIPI Mpyan
1. whin’'nu modi’im ‘eth’kem ‘echay ‘eth-chesed hana“aseh
q’hiloth Maq'don’ya’.

2Cor8:1 We hereby, my brothers, make known to you the grace of
which has been made in the assemblies of Maqedonya,

8:1> I'vopllopev de piv, adeddot, v xapLy Tod Beod v dedopévny
év Tals éxkAnotats s Makedovias,

1 Gnorizomen ¢ hymin, adelphoi, tén charin tou tén dedomenén
we make known to you, brothers, the grace of having been given

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2043



tais ekkléesiais tes Makedonias,
the assemblies of Macedonia,

YXAYW AX99 Yxqr JyYAF)-999 1Y 2

Wxyx qwo xy443/ 371403 Yxyijo xyjwy
DOTR N37 BN7E 117937373 030

:oORR WY NINTTD MDY anviy mon

2. ki b'rab=-nis’yon tsaratham rab’thah sim’chatham
w'shiph’luth “aniutham he’diphah "har’oth “sher .

2Cor8:2 that in a great trial of affliction the abundance of their joy
and the depth of their poverty preferred ‘o show the riches of

2> 81L év moAAT) dokip) OALews 1) mepLooeta THs xapas adTdV kal 1) kaTa Babovs
TToxela adTAV émeploTevoey els TO MAODTOS THs ATAOTNTOS ADTOV*
2 hoti en pollé dokimé thlipseds hé perisseia tés charas auton

that a great test of affliction the abundance of their joy

kai he bathous ptocheia auton eperisseusen eis to ploutos H
and depth of their poverty abounded to the riches of H

NP 9AYXE WHYW 4xXvAy WHYY W4 AYY4 azio¥ 2y ;s
A3TANM OO N OMDD WX DR YR D1
3. ki me’id kocham w'yother 1'kocham hith’'nadabu.

2Cor8:3 For | testify their ability, and their ability,
they gave of their own accord,

%4 \ / ~ \ \ / 9 4
3> 81 kaTa SVvapy, papTupd, katl Tapa dvvapy, adbalpeTtor

3 hoti dynamin, martyro,
that their ability, I testify,
kai dynamin, authairetoi
and their ability, of their own accord

WaAdw aFH xv(2y13 Jxxwad YA YrIEx-3439 Y19 TwWeIAY 4
WAL wapa xqxo/
DTPW TRM MIDMII ANOYITY DOTRTIND WRR WPRIN T

2RI NTYD

4. way’baq’shu mimenu b’rab-tachanunim 'hish’tateph big’miluth chesed hem
“ez’rath .
2Cor8:4 and requesting of us much eagerness (o participate in the complete grace
is us of the ministry to ,

4> petd moAAfjs mapakAnoews dedpevol MUdV THY XapLY

\ \ ’ A ’ A 9 \ e 7
KAl TTV KOLvwviav T7S SL(IKOVL(IS TTS €LS TOVUS AYLOVLS,

4 pollés parakléseos deomenoi hemon tén charin
much appeal requesting of us to receive the favor
kai tén koinonian tés diakonias tes R

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2044



and to participate in the contribution of the ministry ,

ACHXS Jrakd wIxy ywWyy x4 2y wixy vidara W4y 447 s
Y3343 Jrras vy
TPMRD 7ITIND 10) WDITNR 0D 2203 WM WND 8O

:DOTONT 733703 125-oN

5. w'lo’ ka’asher hochal’nu nathanu 2 ‘eth-naph’sham nath’nu t'chilah
w'gam=~lanu bir'tson .
2Cor8:5 and it was not as we had expected to give, they gave themselves af first

(Master), and also (0 us by the will of
<5> kal o kabBws MATLoapev AN’ EavTovs édwkav TPATOV T® KVPLw
kal Miv dia BedfpaTtos Beod

5 kai ou kathos €lpisamen heautous edokan proton
and not as we hope themselves they gave first to

kai hemin dia thelématos
and to us through the will of

¥Y39 Y1y Freie x4 vy=qxz yy-(o
X4T AFHR Xy AWAx4 WA qw4y

D23 PTDAY DIWWTRR TN DOV
NI TOMT MDMITRN DI wiRD

6. al=- zeraz’nu ‘eth-Titos :'\cgam=-yig’mor bakem

ka’asher ‘eth-g’miluth hachesed hazo’th.
2Cor8:6 we hastened Titos also ended up you
S0 to complete this act of grace.

9 \ / e ~ 4 e \ / (4
<6> ets 10 mapakadéoal Mpas Titov, iva kabus mpoevip€aTto olTws

\ )4 9 e ~ \ \ / 4
KAl EMTENEDT) €Ls VRLAS KAl TTV XAPLY TAOTTV.

6 cis to parakalesai hemas Titon, proenérxato
it was necessary for us to ask to Titus, he began before
houtos kai epiteles€ cis hymas kai tén charin tautén.
so also he should complete you also this act of grace.

Xoa gy q4r94397 AYrY439 (Y9 Yx4xra qw4y 3xoy
AT AFHI TITXTYXY Y TIX4 WYX93A4397 xrTA4=-LY Iy
NP7 TM3TIY P83 OD3 opTMiT WRD Ry

gy

ITIT O3 MNINTOA 1D NN DINITRIT Moo
7. w atah ka'asher hothar'tem 'emunah ub’dibur ub’da”ath
u =2'rizuth ub’ahabath’kem ‘othanu gam-~tothiru bachesed hazeh.

2Cor8:7 But just as you abound , in faith and in utterance and in knowledge
and earnestness and in your love to us, you abound in this gracious work also.

9 9 & 9 \ I4 /7 \ /4 \ ’ \ 4 ~
(7> (1)\)\ (.!)0'1T€p €V TTAVTL "lT€pLO'O'€U€T€, TLOTEL KAL )\O‘Y(.!l) KOl 'yVO.)O'GL KOL 1T(10"n O"'lTOUS’n
\ ~ 9 e ~ 9 e ~ 9 ’ \ 9 14 ~ ’ I4
KOl T'n e& 'T]p.wv €V ‘Up.. Lv (I,’Y(I"IT"[], rl.,,'V(I, KOl €v 'T(I,‘U"I'"n T”ﬂ X(I,pl/'l'l, ﬁeptc(rev"r]'re.
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7 hosper perisseuete, pistei kai logo kai gnosei
just as you abound, in faith and in word and in knowledge
kai spoudé kai t¢ ex hemon en hymin agapé,
and in diligence and in the us to you love,

kai en tauté té chariti perisseuéte.
see also in this grace you abound.

XPEA4E Aai-(0 JUITY4 Y AvrYY Iy Y4 P4y s
423 XYL WE YYxIAL-xd Wiqu4
DAY YTTOY TMA0TON 0D MERD 12 MR MM

NI PPN DX DDNITRTAN 00N

8. w'eyneni ken kim’tsaueh
=/ib’chon al-~ z'rizuth ‘acherim ‘eth-‘ahabath’kem ‘emeth hi’.
2Cor8:8 not this as a command,
I am proving the eagerness of others by your love if it is true.

&> OV ka1’ émTaymnv Aéyw dAAa dua THs €Tépwv omovdis
Kal TO THis VpeTéPas Ayamns yviolov dokipalov:
8 Ou kat’ epitagén tés heteron spoudeés
Not according to a command , the of others diligence

kai to tes hymeteras agapés gnésion dokimazon;
and the of your love genuineness testing;

TXTLAIW HAWHR OWYAT YIAJAF ATHXE JXF Yroar-iy o
w4 2ai-Jo yq4iwox 707{ WY4qr 909 W9 3woy 4qiwo
WDW’HDW U’W@U S_JWWI-I’T WJ’J-RS -[Oﬂ_nx Dnls D’SJTI.’_’.DD

g7 TSy wiyn JyR? 0pTMaYD Ul Nyl ouy

9, ki-yod’"im ‘atem ‘eth-chesed haMashiyach
“ashir na"asah rash ba abur’kem ta ashiru “al- risho.
2Cor8:9 For you know the grace of the Mashiyach,
rich, yet for your sake He became poor,
you might become rich His poverty.

9> ywvookeTe yap T xépwv 100 kuplov Mdv Incod XpioTod,
&1L 8 Vs émTaygevoev mAovoLos Bv, Lva VLels T ékelvov TTwyela TAOLTNOMTE.
9 ginoskete gar tén charin Christou,

for you know the grace of the Anointed One,

di’ hymas eptocheusen plousios on,
because of you he became poor though being rich,

hymeis ptocheia ploutesete.
you by the poverty of one may become rich.

yxyaPa W4 UL YUY 378 AY AxoaTxXL AL ATHYY 10
WY3939( rJU3 xywolW1 Ay a3l xywol 4 aqsow FYw 3
MWD DORTIRT N OTMN 225 390 7D CAYTTRN O e
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10. um’chaueh ‘eth-da™ti ki tob lakem ey hig’dam’tem bashanah
she ab’rah lo’ la asoth gam~=aasoth »'chephets 'bab’kem.

2Cor8:10 | give my opinion, for this is good you you it is to your advantage
last year, not do, also to do the desire of your hearts.

\ ’ b 4 ’ ~ \ e ~ /7
10> kat yvopmv év TobTe idwpL: TodTo yap LRIV cupdépel,

(74 9 4 \ ~ 9 \ \ \ 4 4 9 \ /7
oiTLves oV povov T0 motfioal AAAa kal 7o Belewv mpoevipaote dmo mepuo:
10 kai gnomen en toutg didomi; touto gar hymin sympherei,

And an opinion in this I give; for this for you is profitable,

ou to poiésai kai to thelein proenérxasthe perysi;
not the doing also the willing you began last year;

xywol Wxgayxa qw4y Yyoyl awowa-x4 vy wa axo ¢
YYyad 4nryx qwWay v9yAx-y1 1y
niy> oRATION TWRD TYn? TRyRTTRg WY py s

10T NIAN WND TWIND 13
11. “atah hash’limu ‘eth-hama’aseh ka’asher hith’nadab’tem [« asoth
ken gam-tig’m’ru tim’tsa’ yed’kem.

2Cor8:11 Now complete the doing of it as there was the readiness
do it, so also complete you find your hand.

1> vuvi 8¢ kal 10 moLTjoar émTedéoaTe, STws kabdmep M mpoBupia Tod Beery,
oUTws Kal TO émTeléoal ék TOD €yeLv.
11 nyni de Kkai to poiesai epitelesate, kathaper hé prothymia

now also the doing complete, as there was the eagerness

tou thelein, houtos kai to epitelesai
of the willingness, so also the completing you

YWAWSRY )0 433 3R 394 Urd W4 xyaas Ay o
vl JR4w-ay 044y
S-wr = 25 R XD M130T) M0 wRD N3 9D ae

35 RE - BHRD

12, ki Yish n’dibah r’'tsuyah hi’ mah- =lo

w'lo’~ mah-she’eyn lo.

2Cor8:12 For of generosity a man, it is acceptable
what a man , not what he not -

b \ e ’ /4 9N ” 9 4 9 \ 9 ”
12> €l yap M mpoBupila mpokeLTaL, kabo éav €y edmpoodekTos, oV kKabo ovk éxel.

12 ei gar prokeitai,
For is already present,
euprosdektos, ou ouk .
it is acceptable, not what not

404 4vFHY WY v anTd wRau4d araxw £ Ay s
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13. ki lo’ 'acherim

w'lakem mach’sor yith’rkem ba eth hazo'th bashaweh ‘eth-mach’soram.
2Cor8:13 for it is not others to have of easiness,
and there is a need you, your time at this time equally with their needs.

13> 0V yap tva dAAois dveots, DIy OATY s, AAN’ €€ LooTnTOS"
13 ou gar allois anesis, hymin thlipsis, isotétos;
For not to others there be relief, and to you distress, equality;

xywal aay WyaFHy £ Yy aiax youd
MWD VT2 ODTOM NPRD BIMTE T WRD T

14. 'ma’an gam-yith’ram I’ mach’sor’kem Phash’oth.

2Cor8:14 so that your abundance also be to fill their need
there may be equality;

14> év 1@ vOv kaLp®d TO VOV TEPLOTEVLA ELS TO EKELVWV VO TEPTPLA,

\ \ 4 4 4 \ ~ 4 / 4
lva kal 16 ékelvwv TEPLOCEVRA YEVTITAL €LS TO VLAV VOTEPTILA, OTIWS YEVTAL LOOTS,

14 ¢n tg nyn kairg to hymon perisseuma «is to ekeinon ,
the present time your abundance those ones ,
kai to ekeinon perisseuma eis y isotés,
also those ones abundance for » SO equality,

41-FH3 4¢ @3-0¥¥ay 399¥3 Jia03 £¢ Irxyy s
10T XD LIWRRM TITRT APTIYT XD 22D 1w
15. kakathub lo’ he"dlph hamar’beh w’hamam"lt Io .

2Cor8:15 as it is written, He who gathered did not have too much,
and He who gathered not

15> kabBows yéypamTar, ‘O 16 moAD 0Ok émAedvacev,
\ e \ 9 7 9 9 4
KAl 6 TO OALYOV OUK TMAQTTOVNCEV.

15 kathos gegraptai, to poly ouk epleonasen,

as it has been written, that gathered the much did not abound,
kai ho ouk €lattonésen.
and that gathered did not abound.

wyalo adwl Freie IC97Y1 yxvya Yial4d xyarxy e

X4x3 E\Aq,cPwy

D270V RS oivtw 2530 1T omORD miTim

INTT TPED

16. w'thodoth hanothen gam-=b’leb Titos lish’qod kem lash'qgidah hazo'th.
2Cor8:16 But thanks be who also gives in the heart of Titos
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diligently bow down you the same earnestness.
<16> Xépis 3¢ 1 0ed Td d6vTL TV ATV omoLdTY VeEp VeV év T kapdla Titov,

16 Charis t0 donti tén autéen spoudén
thanks be to , the One having given the same diligence

hymon en té kardia Titou,
you in the heart of Titus,
YAl WY CE YA A9xAa YxaPWIY IXWR I oyw Ay 17
29302 0PDR o0 1IN NP MNP vny oD
17. ki shama™ 'baqashathenu ubish’qgidatho hay’therah hala’k kem lir'tsono.

2Cor8:17 For he heard our encouragement, and his extra diligence
but being more eager, he went to you of his own accord.

A7> 7 T pev mapdkAmowv édé€ao,

4 \ e / 9 7’ b ~ \ e ~
omovdaroTepos 8¢ vmapxwv avbatpetos EEfABev mpos vpds.
17 hoti tén men paraklésin edexato, spoudaioteros

because the encouragement he received, more diligent

de hyparchon authairetos exelthen hymas.
and being of his own accord he went forth to you.

H4a YIHCW Yapd Yoy s

XT(APA~(Y S AqrWIs Ive yw v 4ri qw4
MR A2Y 1T Rp

:MiPPT~523 Mian 2% ow 15 REY wiN

18. w’ imo yach’daw shalach’nu ha’ach

yatsa’ lo shem tob bab’sorah ~haq’hiloth.
2Cor8:18 And we sent together him the brother
praise a good name in the good news the assemblies;

8> ovvemépapev 3¢ per’ adTod Tov adeApov 00 6 émaLvos

bl ~ 9 4 \ ~ ~ bl ~
€v T® evayyellw Sua TACHY TOV EKKATNOLOV,

18 synepempsamen de autou ton adelphon
And we sent him the brother
ho epainos en tQ enaggelio ton ekklésion,
praise in the gospel is the assemblies,

43930 vyx4 XYL w9 vMITYN Xr(APAW 44 avo £4Y 19
¥Y939¢ ny4ly Yra4a avsyld vyrai-do 1y313 3T AFp3

X275 A8 NP5 13 Ta-m NIPTEIY 8PR Tiv 8O w0
3325 PRRDY PTINT TI325 1T -5y Mayn I Tenn

19. w'lo’ haqg’hiloth gam-bacharu bo «leketh nu 'habi’ hachesed hazeh
hagabuy al-yadeynu lik’bod u’amets I’'babenu.
2Cor8:19 and not this, was also chosen by the assemblies (0 go us

bring this kindness, which is administered by our hands
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for the glory of , and to embrace our hearts,
<19> 00 povov 8¢, aAAAa kal yerpotovmbels VO TOV ékkAMOLAV
oLVEKSMLOS MOV TVV T XApLTL TaOTT T1) SLakovoupévn v’ HLdV

\ \ 9 ~ ~ ’ ) \ ’ ¢ A
TPOS TMNV [CLUTOU] TOV KVpLOV 80&(1\) KaL ﬂpoevp,l,av TWV,

19 ou de kai cheirotonétheis ton ekklésion
not this and also having been handpicked the assemblies
synekdemos hémon té chariti tauté teé diakonoumené
as a traveling companion of us this gracious gift being administered
hémon pros tén [autou] doxan kai prothymian hémon,
us to the himself of glory and a testimony of your eagerness,

309 3394 yyido wad 4invi LW x4T3 WY 20
pyrai-Jo 31y 913 x4T3 3Yx¥3 xoJw g
YT 73T Y WOR XX XDW NNTI Mo

27O M0 DNTT MaRRT NyDwa
20. w'nishamer bazo’th shel’ yotsi’ ‘ish “aleynu dibah ra”ah
shiph’ ath hamatanah hazo’th hag’buyah al=yadeynu.

2Cor8:20 Avoiding this, that no one shall bring a bad curse us
this generous gift which is administred by our hands.

20> oTeAAopevor ToDTO, p1) TLs MPAS LORToNTAL
év T adpdTnTL Tad Ty T Stakovoupévn Vb’ HpdV-
20 stellomenoi touto, mé tis hémas momesétai en té hadrotéti taute
avoiding this, lest anyone should blame us in this abundance
té diakonoumené hémon;
being administered us;

23909 Jrada 2Y)l 40 Ivea-do viuy4 YAUA WYY 2
adga 1YY 404
7273 TITRT 25 8O 2Oy wmN oomawin oD Ns

IDTNTT 397701 RPN

21. ki-mash’gichim ‘anach’nu “al-hatob lo’

gam- ha’adam.
2Cor8:21 for we have provided over the good things, not of ,
also of the men.

~ \ \ 9 4 9 ’ ’ 9 \ \ ’ 9 4
21> mpovoodpev yap kada oV Loévov évarmov kuplov AAAd kal évamov avBpodmwv.
21 pronooumen gar kala ou anthropon.
for we have regard for good things not also men.

TIAH4X4 WAYo TIMIVY 22

3993 Y9943 X739 YAYO) rxaiPW-xs TIHI W4
WY Lo YITH®S 393 4X7L avo ayPw 4y3 Fxoy
IPIIRTNR OTRY MDY 00
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22. w’shalach’nu hem ‘eth-‘achinu bachanu ‘eth-sh’gidatho p’"amim
rabboth bid’barim har’beh w’ atah hu’ shaqud “od yother b’rob bit’chono kem.
2Cor8:22 And we sent them our brothers,

had examined his diligence many times many things,

and now he was even more diligent in his great confidence in you.

22> ovvenépfapev 3¢ adTols TOV A8eAdov Mdv v EdokLpdoaLev
év moAAots moAAdkLs omovdatov dvTa,
vuvl 8 moAd omoudaldTepov memoLbnoeL TOAAT T els vpds.
22 synepempsamen de autois ton adelphon hemon

And we sent with them our brother

edokimasamen en pollois pollakis spoudaion onta,
we approved in many things many times being diligent,

nyni de poly spoudaioteron pepoithései poll€ t€ eis hymas.

and now being much more diligent by his great confidence in you.

¥Y3 qTor 994 473 4¢3 Freier
HIWYR X447xy Xp(APR AUTIW YA 443 vIAH4Y

0D3 MY "3 NI RO 0IwIwY o
TR NTNDM MPART oY o KO 12018

23. w'Titos hu’ chaberi w' oz'ri bakem

w'acheynu hem sh’luchey w'thiph’ereth haMashiyach.

2Cor8:23 As for Titus, he is my partner and fellow worker you. for our brothers,
they are the messengers of , and the glory of the Mashiyach.

” e \ ’ \ 9 \ \ 9 e ~ 4
23> elre Vmep TiTov, koLvwvos épos kat els Lpas cuvepyos:
elte 48eAdol MoV, aAmdooToAOL €kKAMOLOV, 86Ea XpLoToD.
23 hyper Titou, koinonos emos kai eis hymas synergos;
as regards Tithus, he is my partner and you a co-worker;

adelphoi hemaon, apostoloi , doxa Christou.
our brothers, they are apostles of , the glory of the Anointed One.

YYxIA4-x4 XvAPR 2Y)3 WAL vHRYYAT r49R JY-do
AER VAL S

DRNITNNR NIDIPT 7393 072 IMDIM DT 12OV o
1223 1NN

24. “al=ken har’'u w’hokichu [«hem ‘eth-‘ahabath’kem
w’eth-t’hilathenu bakem.

2Cor8:24 Therefore prove (o them of your love
and our boasting on your behalf.

\ ol 9 ~ 9 ’ e ~ \ e ~ 4 e \ e ~
24> v odv évdelLy TS AyaTns VAV Kal MOV KAVXTICEWS VTEP VROV
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24 tén oun endeixin tés agapes hymon kai hemon kauchéseos hymon
Therefore the demonstration of your love and our basting you
autous endeiknymenoi .
them be displaying these of
Chapter 9

wy1le 3xy4w 1l yan-yi4 WIw4 acom
WAwapy xqzol xyqw3z q94-70
02728 2FDRY D TOETPN Oy

DRI NS MmN N3TmoY

1. ‘am’nam ‘eyn-tsore’k li she'ek’tob kem
- hasheruth |"“ez’rath .
2Cor9:1 Indeed, it is not necessary for me I write to you

the service (0 assist
9:1> Iepl pev yap Ts Siakovias s
els Tovs aylous TepLoadv pol éotv 16 Yphdely LR Iv-

1 men gar tés diakonias tés perisson moi estin to graphein hymin;
for the service superfluous for me it is to write to you;

WY39 ((axy Y4 3o qw4 Wyx9iay-x4& Axoai LY
A990w AYWY Xpysy fay4 W4l £RYraty w4 AL
Y994 HY9X4 39303 YYx4)Py

023 27000 "N 770 WY 0pNTTITNY AT U9
TI2VY TP NRTR N7OR TND XITPD CwiR 303
DA MNTRR TP ODNRID

2. ki yada™ti ‘eth-n’dibath’kem yah mith’halel bakem

li ‘an’shey Maq'don’ya’ ‘Akaya’ m'zumeneth mishanah she ab’rah
w'gin’ath’kem he’irah ‘eth- harabbim.

2Cor9:2 for I know your eagerness, of boast of you to them
in of men of Maqgedonya, , that Akaya has been prepared
last year, and your zeal has stirred up of the many.

o \ \ ’ e ~ 33 e \ e ~ ~ J4
2> oida yap T mpobupiav VPV M vmeEp VAV kavydpar Makedoouv,

74 9 o/e 4 9 \ )4 \ \ e ~ ~ 9 )4 \ 7
81 Ayatla mapeoskebaoTal Ao TEPUOL, KAl TO VLAV [fiAos Mpéboev Tovs mAetovas.

2 oida gar ten prothymian hymon hymon kauchomai Makedosin,
For I know your eagerness of you boast to Macedonians
Achaia pareskeuastai perysi, kai to hymon zélos erethisen tous pleionas.
Achaia has been prepared last year and your zeal stirred up the many.

P9 WY vyx{aAx avax £IW Wip4a-x4 Axpdw (94 s
AXY4 WY YAyyTy riax Joylt axTa 9943
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3. shalach'ti ‘eth-ha’achim shel’ t’hilathenu bakem lariq badabar hazeh
u m’zumanim ka’asher ‘amar’ti.
2Cor9:3 I have sent the brothers, lest our boasting of you vain

this matter, , as I said, prepared,

3> émepfa e Tovs ddeddois, tva k1 TO kalyMLa MOV T6 Vep VROV KevwbdT) év 7o
|.Lép€b 'ro{rrq), tva kaBws é')\e'yov ﬂapechevo.orp,évOL 'ﬁ're,
3 epempsa de tous adelphous, hina meé to kauchéma hémon to hymon
And I sent the brothers, lest the boast of us of you
kenothé en tg merei toutd,
should be made empty in this respect,

kathos elegon pareskeuasmenoi éte,
as I was saying prepared,

FYraPyy YA wWiE Axg v491 4V s
TI 4 WrIPY WAIYSY wyx4 v4nya 4y
w9 YI{{AxA W4 ATR JrHe Y Ux4 w4 4(Y

X223TPRR DOWIN AN ANDY RO
MY WD) DO DINX NTRY KD
12 25%00T WK 7T 7ITeITn opy RN 8O

4. shel’ yabo'u ‘iti ‘anashim miMaq’don’ya’ w’lo’ ‘eth’kem m’zumanim
w’nebosh ‘anach’nu w’lo’ ‘omar ‘atem habitachon hazeh hith’halal’nu bo.

2Cor9:4 Lest if they come me Maqdonya and not you prepared,
and we shall be defeated and we shall not say to you in this confidence we rejoiced.

4> pM s éav ENBworv v épol Makedoves kal elpwoLy Vpds ATaPATKEVATTOUS
kaTatoyvvldpev Npels, tva w1 Aéyo dpels, év T VmooTdoer TadTT.
4 me pos elthosin emoi Makedones kai hymas aparaskeuastous

lest perhaps if should come me Macedonians and you unprepared
kataischynthomen hémeis, me legd hymeis, en t& hypostasei taute.

we should be ashamed, ( we should not say you), in this confidence.

Wyt 43¢ vyaPiY YaAudayy weIl Axi4q Jy-Los
yay]ly Aseviya yyxy19 x4 rjyay

AAy xyxy oy 44v AY43 yroy xyyvy arax joyd
02728 N3P MTPYTD DMRT IR Wp2D MR 1270V
D’J_Q‘?D O1YMnT 02N2737NR 190N

127D MIFR YR X1 1273 YR MW N R0

5. “al-ken ra’ithi I'bagesh min-ha’achim »i=y’gad’mu labo’ kem
w'yakinu ‘eth-bir’kath’kem ham’yu adah mil’
mukeneth k’"eyn b’rakah w’lo’ mat’nath kilay.
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2Cor9:5 Therefore I saw to ask the brothers they go forward to come to you
and arrange your promised blessing in be prepared
as of a blessing and not as of a gift of covetousness.

<§> avaykalov oV 'f]'y'rlcé.p.'rlv "lT(I.p(I.K(I.)\éO'(LL ToVS &86)\4)063, va ﬂpoékewcw €ls VPLAS
KQl TPOKATAPTLOWOLY TT|V TPOETTYYEALEVTV €DAoylav VLV,
'ra{rr'rlv é’rof,p.'rlv elval oUTwS OS el’))\o'yf,av Kal pf?] os mAeovefiav.
5 anagkaion oun hégésamén parakalesai tous adelphous,
Necessary therefore I considered it to encourage the brothers,

proelthosin ¢is hymas kai prokatartisosin
they should go before to you and having arranged beforehand
ten proepeggelmenén culogian hymon,
the having been previously promised blessing gift by you,

tautén hetoimén einai houtos hos eulogian kai mé hos pleonexian.
this gift to be ready so as to be a blessing and not as an exaction.

YrnWng qnPi Wynyng oq4Ta 3y iy 6
XTY9499 4P XyYY4939 o4=3y

DIXNTI TXPY DIRRBI YT 73T 0D
:N12733 2P NMDN33 yIIm

6. 2 hinneh hazore a b’tsim’tsum yiq’tsor b’tsim’tsum
w’hazore a bib'rakoth yiq’tsor bib’rakoth.

2Cor9:6 behold, the one who sows sparingly shall also reap sparingly,
and he who sows for the blessing shall also reap on the blessing.

<6> TodTo 8¢, 6 omelpwv deLdopévws dbeldopévws kal Beploer,
\ e ’ 9 9 9 ’ 9 9 9 ’ \ ’
KaL 6 omelpwv €’ ebAoylats €m’ evAoylars kal Depioer.
6 Touto de, ho speiron pheidomenos pheidomenos kai therisei,
And this, the one sowing sparingly sparingly also shall reap,
kai ho speiron ep’ eulogiais ep’ eulogiais kai therisei.
and the one sowing for a blessing for a blessing also shall reap.

YEI4d 447 209 Yo 4L vIL v)I9aH WY WALy
Y134 vX4 9341 Myw 303 Yxya 1y
08D XD Y7 YRR 135 w3 winD WO
:DTON NN 208 mpl 253 T oD

7. wal=‘ish ka'asher yid’benu libo lo’-»'"ayin ra ah w’lo’ "an’so

ki hanothen b’leb sameach ‘otho .
2Cor9:7 one as he has purposed in his heart, not /11 the evil eye nor o necessity,
for him, a cheerful giver, in his heart.

74 \ / ~ ’ \ 9 / n o9 kJ ’
7> ékxaoTos kabws mponpmTaL T kapdia, kT €k AvTs 1) €€ avaykms:
LAapov yap 86ty dyamd o Heds.

7 kathos proérétai té kardia, me ¢k lypes
as he has decided previously in his heart, not of grief
e ex anagkes; hilaron gar doten ho
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nor of necessity; for a cheerful giver

Wy aiaiw aFy ¥yalo oaijwal [yai waal4y s
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8. w yakol haash’pl a aleyhem chesed sheyih’yeh lakem
kal-"eth dey sipuq’kem bakol w'thothiru b’kal-ma”aseh tob.

2Cor9:8 And is able to make 2!! grace abound to you, you, at any time,
having your satisfaction that is sufficient in everything, may abound to good deed;

A QL ¢ \ ~ ’ ~ 5y e A
<8) 8UV(LT€L 86 (o] 6603 TAOAY XOAPLY TTEPLOCEVOAL ELS VLAS,

tva év mavTl mdvToTe Maoav adTapkelav éxovTes TepLooEUNTE €ls AV Epyov dyabov,

8 dynatei de ho charin perisseusai e¢is hymas, panti pantote
is able and grace to cause to abound to you, everything always
autarkeian echontes perisseuéte eis ergon agathon,
sufficiency having you may abound to good work,

:a0/ xaWo pxpan 7»7-1:»54:{ YxY 47 9vYxyY o
VP NTRY INPTE 07ivaR? 1My DI 2N
9. kakathub pizar nathan la’eb’yonim tsid’qatho “omedeth la ad.

2Cor9:9 as it has been written, He scattered abroad, He gave to the poor,
His righteousness remains for

9> kabos yéypamtar, 'Eokopmoev, €8wkev Tols mévmouy,
1 Stkaroohvm adTod pLével els TOV aldva.
9 kathos gegraptai, Eskorpisen, edoken tois penésin,
as it has been written, He scattered, he gave to the poor,

hé dikaiosyné autou menei eis
his righteousness remains to

]x3 ()"F( 7H(‘r‘ oqx/ o4x YX¥3Y 10
YYXPar xIVIX 439y JYOIT X4 3993
1 5aRD o) vIID war Imame

‘DDHP‘IE 1'113131'1 X707 D2YTTAY 137N

10. w’hanothen zera™ [czore a w’ la’okel yiten
w'var’beh ‘eth- w'yaph'’ri’ t’nuboth tsid’qath’kem.

2Cor9:10 And He who supplies sced (o the sower and for food shall supply
and multiply you have sown and increase the fruit of your righteousness,

\ ~ J4 ~ ’ \ ~ /
10> 6 8¢ émyopnydv omépov TG omelpovTL Kal dpTov €ls BpdoLy xopmytoeL

kal TAnBuvel Tov omdpov VLAV kal avénoel Ta yevipaTa Tis Sikatoovvns VLOV*

10 ho de epichorégon sporon to speironti kai eis brosin choréegesei
the one supplying sced to the one sowing both for food shall supply
kai pléthynei kai auxései ta genémata tés dikaiosyneés hymon;

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2055



and shall multiply and shall increase the fruits of your righteousness;

xvwayxa-dyd (y9 v9iwox Yow/ 11
pyrar-do Waaleld 3avx 31q) w4
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1. ta ashiru I’kal-hat’'mimuth poriah todah -yadeynu.
2Cor9:11 you shall be enriched for all generosity,
produces our hands thanksgiving

A1> év mavTL mAovTlopevor eis Taoav ATAGTNTA,
fimis kaTepydleTar 8L’ Mudv edyapiotiav 70 Bed-
11 ploutizomenoi eis haplotéta,

being enriched to generosity,

katergazetai i’ hemon eucharistian tQ ;
produces us thanksgiving to H

497 290 4 x4x3 3ayg03 xyqw-iy 1
WA 99 rariH Y YAwrae A qFMy-x4
AT JW4ya wyxraw (0735 yral4d

X5mY 7235 XS NNTA ATIApT MwioD oo

037 17701 0D DR Cnom TN

T TRRIT 0PmTw SyDa ooxD
12. ki-sheruth ha abodah hazo'th lo’ I'bad ‘eth-mach’sorey
gam=yodu rabbim pho~al sheruth’kem hazeh.

2Cor9:12 For the ministry of this service is not only the needs of
also many shall give thanks the acts of this service.

12> &7 7 Sraxovia Ths Aertovpylas TadTNs o0 povov éaTiv MpocavamTAnpodoa

Ta VoTepNLaTa TV Aylwv, GAAa Kal TepLogevovoa dLa TMOAADY edxapLoTLdV TO Bed-

12 hoti he diakonia tés leitourgias tautés ou monon estin prosanaplérousa ta hysteremata
because the ministry of this service not only is filling up the things lacking

, kai perisseuousa pollon eucharistion tg H
of , is also abounding many thanksgivings to H

yyx4aya xopwy-Jo yaal4a-x4 yagyay i

(YA Wor Yo Yyxqsm xyx-{oy uiwya xqrwil
OPONTIT AYRERTOY OUTORTTNN 17207

;500 Oy DRy 02NTaN NRRTSYY mwnn N’

13. wikab’du ‘eth- “al-mish’ma’ath hoda’ath’kem lib’sorath haMashiyach
w' al-tumath cheb’rath’kem amw'’ .

2Cor9:13 And they shall glorify on the submission
to your confession of the good news of the Mashiyach
and on the generosity of your contribution to them and ,
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13> dua s Sokipds Tis Suakovias TavTns SoEdlovTes Tov Beov
émi T) VmoTAYT) THS OpoAoylas VLAV els TO edayyéliov Tod XpLoTod
Kal ATAOTYTL TH)S KoLvovias €ls adTovs Kal €ls TavTas,
13 tes diakonias tautes doxazontes
of this ministry glorifying
epi té hypotage tés homologias hymon
on the basis of your submission of your confession

to euaggelion tou Christou
the gospel of the Anointed One
kai haplotéti tes koinonias eis autous kai ,

and on the generosity of the contribution to them and ,

waal4a aFH 49v9°9 WY WA )FYY WY4ao9 vYYUxL WAy 1
yado 491 w4
DTORT oM May3 02 0vpeD] D;-m: 12900 O T

:ﬂ‘av N33 WX

14. w’hem yith’chananu ba ad’kem nik'saphim lakem ba abur chesed
gabar kem.

2Cor9:14 and by their prayer you, who long for you
the surpassing grace of has overcome you.

\ 9 ~ ’ 4 \ ¢ ~ b /7 e ~
14> kal adTOV denoer Hmep VOV émmobolvTwy Vpas

dua v vmepPaAdovoav yapLy Tod Beod éd’ vpiv.

14 kai auton deesei hymon epipothounton hymas
and also their supplication you having great affection for you
tén hyperballousan charin hymin.
the surpassing grace of you.

q7FY Ayro qw4 ypxyxy-Jo yaal4l aarxy s
RO MRTY WR NS omORD mTiMm
15. w’thodah “al-mat’natho “ats’'mah misaper.
2Cor9:15 Thanks be for His gift, is unspeakable Himself!
A5> xdpLs 6 Bed em T dvexdimynTe adTod dwped.

15 charis tg epi té anekdiégetg autou dorea.
Thanks be to for His indescribable gift.

Chapter 10

Tx/ywr Hi-wWa xyYo9 Wyx4 4iaxy ayyq ??/?7 Y4y 2Cor10:1
WYL o nWEXY LPUIIY WYYTXI Y4 HYI-IW WYAYI9 qw4
INSnM mYRT MIY3 DINR TR 92T 01D NN

.DD’53.7 TRRNR P DDDWI‘D AR AT 55&7 mpmigh}2)) WW&

1. wa Pholos hin’'ni maz’hir eth’hem “an’'wath haMashiyach w chem’latho
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‘asher biph’neykem sh’phal- thokakem ub’rachaqi mith’amets kem.

2Cor10:1 Now |, Pholos (Shaul), behold, appeal to you by the sufferings
of the Mashiyach and His gentleness, who ' am humble in
your appearance, you, but 11 my distance I am bold you!

<10:1> Ad1os de éyw IadAos mapakadd vpds dua Tis mpaiiTnTos kal émerkelas
700 XpLoTod, 0§ KATA TPOCWTOV LEV TATELVOS €V VRV, amwv 8¢ Bappd els vpas:
1 Autos Paulos parakalo hymas dia tés prautétos

Myself Paul appeal to you through the humility

kai epieikeias tou Christou, hos prosopon men tapeinos
and gentleness of the Anointed One, who appearance am lowly

hymin, apon de tharro eis hymas;
you, being absent am bold you;

JTH®IS WYYrx3d Axviasd ny4xal yqend £JW 3Yyux4y 2
W 9wha yAwyi4a-do v 991xal 1 wa qw4

qw9a )0 WA YAXYY vix4

1iMa3 022N N3 PRNNTY TI0ER NDY TR0 2

OP2YMT DWINT oY 937302 5w TwN
3T "D OMDPIIND UNN

2. w'eth’chananah shel’ ‘ets’tare’k I’hith’amets bih’yothi kem babitachon

yesh-li I’hith’gaber-bo “al-ha’anashim hachsh’bim ‘othanu
k’'mith’hal’kim I'phi habasar.

2Cor10:2 And | request being present not to be bold when being you
with the confidence have to be courageous in me some people,
who regard us as if we walked according to the flesh.

2> 3éopar 8¢ 10 p mapwv Bappfical T memobfoer ) Aoyilopar ToApfoar
émi Twas Tovs Aoylopévous Mpds os kaTa odpka TepLmaTodvTas.
2 deomai de to mé paron tharrésai té pepoithesei

I request not being present to be bold in the confidence

logizomai tolmeésai epi tinas tous logizomenous hémas
I consider to be daring some people, the ones considering us

hos kata sarka peripatountas.
as according to flesh walking.

WY YIYHCY &Y 4W33 vy Axa YA s
vz wpnSy 8O Tpaa wRPINT 3T

3. hen hith’halak’nu abasar w’le’ nil’cham’nu kabasar.

2Cor10:3 For though we walk 11 the flesh, we do not war according to the flesh,

(3> év O'(I.F)K\L ’Y&,p 1T€pLTI'(LT06VT€S OI,J K(I.T(\L O'CILPK(L O"rpa*rev(')p,eeo.,

3 ¢n sarki gar peripatountes ou kata sarka strateuometha,
Though in flesh for walking, not according to flesh we war,

W3 qw9a-dw £ vYxwudy 1y-1y s
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4. hi-k’ley mil’cham’tenu lo’ ~habasar hem
~chazaqim laharos .

2Cor10:4 the weapons of our warfare are not of the flesh,
mighty for the overthrow

\ \ e’ ~ 7 e ~ 9 \ 9 \ \ ~ ~ \
4> Ta yap 3mAa s oTpaTelas MOV oV capkikd aAAA duvaTa TH Bed mpos

kaBalpeowv dyvpopdTwv, AoyLopovs kabarpodvres

4ta hopla tes strateias hemon ou sarkika dynata tQ
the weapons of our warfare are not fleshly powerful through
pros kathairesin , logismous kathairountes
to the overthrow of , overthrowing reasonings

Ay 4£WYxY Woqw-JYy xv9uUx TIHI4 WAF4R W49 s
HL-wWa xowww/ awxw-/y wa 9pwy waa4a xoa
721 Xaom 0 m=527 NS3aMR MR 09T TWRI T

TR NYRER? mRTRToD D03 DVTONT NyT
5. hor’sim ‘anach’nu tach’buloth w’zal-marom mith’nase’ da ath
w'shobim o/-m’zimah 'mish’ma ath haMashiyach.

2Cor10:5 As we overthrow reasonings, and the high matter rising up
the knowledge of , and we are taking thought captive
the obedience of the Mashiyach,

<S> kal mav Gopa émarpopevov kaTa TS yvwoens Tod Beod,

\ 4 ~ 4 \ \ ~ ~
kal atypadoTilovres mav vompa els TNy vmakony To0 XpLoTod,

5 kai huyoma epairomenon tés gnoseos ,
and high thing rising up the knowledge of ’
kai aichmalotizontes noéema cis tén hypakoén tou Christou,
and leading captive thought the obedience of the Anointed One,

Wyxoywy Wlwx-w4& P4 Y-y x4y AYP) YL YAYvYIv 6
:DPAYRYR OOWATIN PO R~OD NNR M) op ovion,

6. un’konim lin’qom n’gamah ~-meri =tish’lam mish’'ma”'t’kem.
2Cor10:6 and having a readiness (o take revenge disobedience,
only il your obedience is fulfilled.
<6> kal év éTolpw éxovTes ékdikfjoaL maoav Tapakonv,
8rav mAnpwbhf LpdV 1) Vmakon.
6 kai en hetoimg echontes ekdikesai parakoén,

and having a readiness to avenge disobedience,

hotan plerotheé hymon hé hypakoé.
whenever is fulfilled your obedience.
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7. hathish’p’tu I'mar’eh phanim ‘ish ki yith’bare’k Hil’babo Mashiyach

yachazor w'yadin bil’babo shek’shem shehu’ [aMashiyach gam=‘anach’nu
Mashiyach.

2Cor10:7 His judgment is to look at the outward appearance of a man.
he is blessed in his heart, the Mashiyach, | shall return and am confident
his heart, just as he is of the Mashiyach, so also are we of the Mashiyach.

\ \ J4 /4 o /4 4 ~ ~ 5 ~
<> Ta kata mpoowmov BAémeTe. €l Tis meémobev éavtd XpLoTod elvar, TodTo
Aoyléoo mdAw éd’ €avTod, 8L kabBms adTos XpLoTod, o¥Tws Kal Mpels.

7 Ta prosopon blepete.
The things appearance you look at.

tis pepoithen heautd Christou einai, touto logizestho
anyone has persuaded himself of the Anointed One to be, this let him consider

palin heautou, kathos autos Christou, kai hémeis.
again himself, as he is of the Anointed One, also we are.

1elw3 ((axal ®°% 39941y WY s

Wy gk 40 yyxuwd 407 yyxvyad Jrad4a vylyxy w4
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8. w'gam ki=‘ar’beh m’"at Phith’halel Hashal’tan
nathan~lanu b'noth’kem w’lo’ I'shacheth’kem lo’ ‘ebosh.

2Cor10:8 For even if I should boast somewhat further our authority,
(Master) gave building you up and not overthrowing you,
I shall not be put to shame,

Q> éav [1€] yap mepLoooTEPOV TL KAV NoLRLaL TEpL THs €Eovolas MUdV

* b4 e 7 9 bl \ \ 9 9 7 4 ~ 9 bl 4
Ms €dwkev 0 KVPLOS €Ls oLkodopTv kal ovk els kabatpeawv V@V, ok atoyvvbnoopar.

8 [te] gar perissoteron ti kauchésomai tés exousias hémon
even for more abundantly I should boast something our authority,
edoken oikodomeén

gave the Anointed One building up

kai ouk ¢is kathairesin hymon, ouk aischynthésomai.
and not the overthrow of you, I shall not be put to shame,

X949 WYxd Y4yy a494 44 4 Joyd s
:NIMIND OPNR DINRD NN XD Wi Jynbo

9. 'ma’an lo’ ‘era’eh kim’ayem ‘eth’kem .
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2Cor10:9 the sake of I may not seem as if I frighten you

D> lva p) 80w ws dv éxdoPelv vpas dua TdV émaToldV"
9 meé doxo hos an ekphobein hymas H
I may not seem as i to frighten you my 5

TYRog 4va (94 XYWPY XY4rWH Xv4143 13 W4y4y o
AT ) vILYY WK vy 4rawy
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10. k’am’ram hen chamuroth w'qashoth
hu’ b ats’mo k’ enu chalush w’nibo nib’zeh.
2Cor10:10 they say, are weighty and strong,
he is of his body as is weak us and his speech is contemptible.

10> &7, Al émoTodal pév, dmoilv, Bapetar kal toyvpat,
e \ 4 ~ ’ b \ \ e 4 b 7
1 8¢ mapovota Tod cwpaTtos acbevns kal 6 Adyos éEovbevmpévos.
10 , Hai men, phésin, bareiai kai ischyrai,
, his indeed, he says, are weighty and strong,

tou somatos asthenés kai ho logos exouthenémenos.
of his body is weak and his speech is being despised.

a0 4r343 TIHIEW THYW x4TY 943 4y-0ai i
YA IYAP wIXrAAS YT (°)37Y0 1Y YAPYHY TYXYRAs xril4

S0y TZTI WMINYG DY NRTD MANT RITwTINe
D297 203 TN ‘7:_7’5;:13 12 2RI AN NN

11. yeda -na’ ha’omer kazo’th she’anach’nu badibur “al=

bi r’choqim ken gam-=b’pho al ‘anach’nu bi q’robim.
2Cor10:11 Let such an one consider this saying, what we are in word
when absent, such also in deed when we present.

~ /4 3 A~ % CONAS] ~ ’ 9 ~ b ’
11> Tod70 AoyléoHw 6 ToLodTos, ETL olol Eopev TP Aoyw L’ émoTOADY dTovTES,
~ \ 4 ~
TOLODTOL KAL TTAPOVTES TQ EPyw.

11 touto logizestho ho toioutos, hoioi esmen tg logo
This let consider such a one, such as we are in word

apontes, toioutoi kai tQ ergo.
being absent, such ones also we are in deed.

YAUIVYA WAwisa-yo wix4 ((Y( vYRY) =oy-l4 Ay 1
ya-aaya xoay w409y yy4 wal vix4 yiol w4 ywyy
YWIIL YWIIRE YRYIOY YIS YWTIx4

DoTAWHT DWIRTTOY 120X 5525 12 tyaO8 D0
DOTTRT NYIR NP3 TN 077 WON TIYD N owD)
:OYDI? DEDITNY 02TV OWDI3 OwDI~NN
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12. ki ‘al-na’ez paneynu li ‘othanu ~ha’anashim ham’shab’chim naph’sham
la”aro’k ‘othanu lahem nib’ " aru mida ath hamodadim ‘eth-naph’sham
naph’sham w' or’kim ‘eth-naph’sham !'naph’sham.

2Cor10:12 For we do not dare to turn to all of us the people commending their souls
to compare ourselves them. , their knowledge are ignorant
when they measure their souls by their souls and compare their souls their souls.

A2> OY yap Tolpdpev eéykpilvar 1) cuykpival €avTols TLOW TOV €QVTOVS
TUVLOTAVOVTWY, GAAQ aVTOL €V €QVTOTS EAVTOVS PLETPODVTES
Kal CUYKPLVOVTES €QVTOVS €QVTOLS OV GUVLACLY.
12 Ou gar tolmomen egkrinai ¢ sygkrinai heautous
Not for dare we to classify or to compare ourselves

tisin ton heautous synistanonton,
with some of the ones commending themselves,

autoi en heautois heautous metrountes
they themselves measuring themselves

kai sygkrinontes heautous heautois ou syniasin.
and comparing themselves with themselves do not understand.

(v91a xaW Jy-W4 Ay aa¥-19¢ [a1x) 44 vIMI4Y 13
Wyaao-yq o3l PU WAal4a vyl P w4

51237 NTR "DPTON 2 1TR~535 Smany 85

:LPITYTD YhATD P OooNT 17 pom wN

13. wa’anach’nu lo’ nith’gadel lib’li-midah =k’'phi midath hag’bul
chalaq lanu '‘choq 'hagi"a gam-"adeykem.

2Cor10:13 But we shall not boast beyond the measure, within the measure
of the sphere apportioned to us to get to reach even as far as you.

13> 'f]p,eis de ok els Ta (’ip,e'rpa Kavqucép,eea aA\a kKaTa TO p,é'rpov TOD KAVOVOS
0¥ &péproev Mpiv 6 Beods étpov, éducéodar dypL katl dpdv.
13 hémeis de ouk eis ta ametra kauchésometha kata to metron
we not to the things beyond measure shall boast according to the measure

tou kanonos emerisen hémin metrou,
of the sphere apportioned to us by a measure,

ephikesthai achri kai hymon.
to reach as far as even you.

443 Wy {4 w149 44 w4y v ANAFYY wA4 Y e
HIWYR XYWI3 YYx4-Y 1yyaT 13y

X 02958 X3 XS 1DRD 9133 "EnD WP D
:wRT N3 opnRToa TR 13D

14. ki ‘eynenu k’'masigey R’ilu lo’ ba’'nu kem halo’
k’bar gidam’nu gam-=‘eth’kem bib’sorath haMashiyach.

2Cor10:14 For as we stretch not as if we do not reach to you,
that even we have already preceeded you with the good news of the Mashiyach,
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9 \ e \ 9 / 9 e ~ e ’ e /4
14> 0V yap ws p1 ébukvodpevol els Vpas Vmepex Telvopev €avTovs,
b \ \ e ~ b / b ~ 9 ’ ~ ~
axpL yap kal Opdv epbacapev év 19 evayyeliw Tod XpLoTod,

14 ou gar hos mé ephiknoumenoi ¢is hymas hyperekteinomen heautous,

For not as not reaching to you do we overextend ourselves,

achri gar kai hymon ephthasamen en tg euaggelig tou Christou,
for as far as even you we came with the gospel of the Anointed One,

AYPX TYWA (94 YA X039 Aay-i 9l [axy 4 s
B 0Y~a0 YY1 ATy WYS sy TIMIL WYXITH4 xXvI9Iw
MPN MW DIN 0TIR Ny 1 TI%3% Sman k5w

PRIV 13213) DD 023 TID) WM OPNIMY NI2NIY
15. lo’ nith’gadel lib’li-midah bigi ath ‘acherim yesh=lanu thig’'wah bir'both
‘emunath’kem ‘anach’nu n’kubad bhakem k’phi g’bulenu =I'ma™’lah.

2Cor10:15 not boasting beyond measure in labors of others, we have hope
your faith is increased, that we shall be enlarged by you,
according to our sphere in abundance,

15> ok €ls Ta dpeTpa kavyopLevoL €v AAAoTpLOLs KOTOLS,
eATida B¢ éyovTes adEavoprévns THs MoTEWs VPOV év VRLlv peyaduvvhijvar
KQTO TOV Kavova MOV els TepLocelav
15 ouk eis ta ametra kauchomenoi ¢ allotriois kopois,
Not in the things beyond measure boasting in others labors,
elpida de echontes auxanomenés tés pistedos hymon en hymin
hope having, while is growing your faith, among you

megalynthénai kata ton kanona hémon eis perisseian
to be enlarged according to the sphere of us resulting in abundance,

WYY a4lad-¥1 3qrwIa qwIl-14Y 16

W4 JrI19 49y Jywyw-ays [axad 44y
oon RPIP-o) Mdwan tpaPTDw
'8 31213 13D 12WE I DHINT? 8O

16. k'dey-I'baser hab’sorah gam-/'hal’ah mikem
w’lo’ I'hith’halel H’'mah~-shemukan k’bar big’bul ‘acherim.

2Cor10:16 in order to preach the good news even (o the regions you,
and not to boast in what has been already accomplished in the sphere of another.

16> els Ta {mepélcewa f)p.&v eﬁa’y’yekicaceat,
oVk €v aAdoTplw kavov els Ta €toLpa kavymoactar.
16 ¢is ta hyperekeina hymon euaggelisasthai,

the regions beyond you to preach good news,

ouk en allotrig kanoni ¢is ta hetoima kauchésasthai.
not in another’s sphere things already done to boast.

Avar 9 Jaxi J(ax¥ay 17
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17. w’hamith’halel yith’halel .
2Cor10:17 But he who boasts is to boast
<A7> ‘0O 8¢ kavybpevos év kvplyw kavydobo:

17 Ho ¢ kauchomenos kauchastho;
the one boasting, let him boast;

ATAT TIHIWE VY4 Y 47 JY4S TWI) HIWYA 44 Y e

18. ki lo’ ham’shabeach naph’sho ne’eman hu’ - y’shab’chenu .

2Cor10:18 For it is not he who commends himself that is approved,
he commends.

18> oV ydp 0 €0VTOV TUVLOTAVWV, EKELVOS €0TLY 86mp.os,
aAAa ov 6 K{)pl,og crvvf,o"r'rlcnv.
18 ou gar ho heauton synistanon, ekeinos dokimos,
For not the one himself commending, that one is approved,
ho synistésin.
commends.

Chapter 11

AYTEWX WYL )4y Axv4 80y rhwx LU 2corii
PNPR DIMRTANY RDW LYD PR VOO
1. ‘achalay tis'u Yiual’tiw =‘am’nam tisa’uni.
2Cor11:1 I would that you could bear with me in foolishness.
indeed, you bear with me.

A1:1> "Odelov dvelxeadé pov pikpdv TL ddpoodvms: dAAG kal dvéyxeodé pov.
1 Ophelon aneichesthe mou ti aphrosyneés;
I would that you were bearing with me bit of foolishness;

kai anechesthe mou.
indeed you do bear with me.

yyx4 axwap 1y yaals xg4e Yy Y4 447y 1y 2
HIWYR Y)C aqrae adrxs aiyoal aps wa 4l
02NN FYTR D OUTOR NXIp 027 "I X3P 33
TWRT B0 0TI 72N TRYTD T RO

2. ki m'gane’ kem qin'ath

ki qidash’ti ‘eth’kem ish ‘echad I'ha”amid t'’horah haMashiyach.
2Cor11:2 For | am jealous vou with a jealousy of ; for I betrothed you
one husband, to present you as a pure the Mashiyach.

2> IqA® yap vpas Beod [HAw, Mpprocdpmv
vap vpds evi avdpl mapbBevov ayviy mapacTioar T® XploTd:
2 z&lo gar hymas z€lg, hérmosameén gar hymas
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For I am jealous for you with a jealousy of , for I betrothed you
heni andri hagnéen parastesai tg Christo;
to one husband, a pure to present you to the Anointed One;

XYYAYXA~NY WYL XTIWHY AJLewx Y] AYI4 491 (94 3

ATH X4 YX¥909 WHYA £3-w3 qw4y HAwya-yo w4
P RRT TR O2°DI2WMD bR 12 0D 877 528
TR RV WnaT RO WRD mwnTToY w

3. yare’ pen tis'teynah ~hat’'mimuth
~haMashiyach ka’asher hisy’ hanachash ' ar'matho ‘eth-Chauwah.

2Cor11:3 fear, lest the innocence are the Mashiyach
should be led away when the serpent deceived Chauwah (Eve) by his craftiness.

3> dpoPodpal 8 p1 mws, ws 6 SPis éémmaTnoev Edav
év T mavovpyla avTod, pOapf) Ta vompaTa OpdV &mod ThHs AmASTYTOS
[kal Ths ayvornTos] Ths eis Tov XpLoTov.
3 phoboumai ¢ mé pos, hos ho ophis exépatesen Heuan
I fear lest somehow, as the serpent deceived Eve

té panourgia autou, phtharé¢ tés haplotétos
by the cunning of him, should be led astray the simplicity
[kai ] tés eis ton Christon.
and the Anointed One.

4+ W4 M4 owyar yy( saqyav 493 49194 Y4
YXUPC~4d W4 U4 TS THPXY4 Y4 vI=9yA

PA4WX 9813 T4 Y UX(9P-4d W4 X4 AITWI T4
XD WX MR YwaT 025 ™27 N3T R3ITOR DT
DRMPY~XD WX IR M7 MPRTON AN 779

AIRER 20T TR D ORDIPTRD WX NN 1IN

4. ki ‘im=yabo’ haba’ w'yak’riz lckem ‘acher lo’ hik'raz'nu
=tiq’chu ‘acher lo’-I'qach’tem ‘o-b’sorah
lo’-gibal’tem 2/ ‘az heyteb tisa’uhu.
2Cor11:4 For if the one comes and preaches another you
we have not preached, you receive a different
you have not received, good news you have not accepted,

then you shall put up well.
4 9 \ \ e 9 4 ’IAA ’I ~ 4 (3 9 9 /
4> €l pev yap 6 épxopevos dAdov "Imoodv kmpdooeL 6v odk ékmpid€apev,
1| mvedpa €tepov AapBlverte 6 ok éNdPeTe, 1) edayyéliov ETepov & ovk €déEaade,

kaAds avéyeobe.

4 ¢i men gar ho erchomenos allon kéryssei ouk ekéryxamen,
indeed for the one coming another preaches we did not preach,
heteron lambanete ho ouk elabete, ¢ euaggelion
a different you receive you did not receive, gospel

ouk edexasthe, kalos anechesthe.
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you did not receive, you put up with that well enough.

(7Y AYr4-qws swht ¥ lv4 s
Y=Ly yrdvana yrurdvay agy-ao
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5. ‘ulam ‘echeshob ='eyneni “ad- hash’lichim hag’dolim - .

2Cor11:5 But I consider not much
the great apostles who do

5> Aoytlopar yap pmdev voTepnrévar TOV LepAlav ATOTTOAWY.
5 logizomai gar méden hysterékenai ton hyperlian apostolon.
For I consider nothing to have come behind the super-apostles.

44 x0ay qog Y4 qr34Y AYI4 I J4v 6
AETVEN I LTV NS TSP
XPR NYTN Y3 MR TM3TH VDI YITON kI
:0D723 1793 D% 53

6. w =ba”ar ‘anoki mi ‘eyneni ba ar mida ath
lalzol nig’linu biph’neykem.

2Cor11:6 even | | am unskilled in , yet not unskilled ' knowledge.
way we have manifested in 2!/ things to your presence.

<6> €l 8¢ kal L3aTns T Adyw, AAX’ o0 T1) yvaoer,

3 s \ ’ ) ~ 9 ¢ A
(1>\A €V TTAVTL (i)GVGP(DO'G.VTGS €V TTAOLV €LS U‘LGS.

6 kai idiotes tg , ou t€ gnosei,
indeed I am unskilled in ’ not in knowledge,
phanerosantes en hymas.
way having manifested this in you.

¥Yar 913 Joyl AYno-x4 1lAJwas ix4epd v4 7
MURY 49 WAALER XYW ITXE YYx4 AxqwImy
0202 YR MEYTIN DOBWTD NROMT AR

SRR DTORT NI TRR 0DNR RT3 OD

7. ‘o hechata’thi b’hash’pili ‘eth-"ats’mi hag’bihakem
=bisar'ti ‘eth’kem ‘eth-b’sorath lo’-m’chir.
2Cor11:7 do I have sinned by humbling myself to exalt you,
I preached the gospel of to you without charge?

”n e 7 9 ’ 9 \ ~ er e ~ e ~
<> "H apaptiav émoinoa épavTov Tamewwdv tva vpels Viwbire,

74 \ \ ~ ~ 9 4 9 ’ e ~_ e
87L dwpeav 10 Tod Beod edayyéAiov ednyyeAioapmy piv;

7 £ hamartian emauton tapeinon hymeis huyothéte,
a sin by humbling myself you might be exalted,
dorean to euaggelion euéggelisamén hymin?
gratuitously the good news of I proclaimed to you?
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8. mi ‘acheroth natal’ti »'qach’ti mehen sakar
ma an ‘ashareth’kem w’hayithi kem wa w’lo’ hel’eythi ‘adam.

2Cor11:8 I robbed other taking wages them to serve you.
the sake of your permission, I have been you and ,
and I have not defiled anyone.

&> dAAas ékkAnolas éovAnoa AaBwv dfoviov Tpos THV VLGV Suakoviav,
8 allas esylésa labon opsonion tén hymon diakonian,
Other I robbed having taken wages the of you service,

LAYFHY A4 2 YIX) £APvaPYY Y493 YAU4] Ay o
YW avor fwyl Yyl xyaay axqywy 4340y 9y
"TAOMR T 2 N3 NITPRR DRIT DMIRT D0

MEN T KPR 022 NITR CRTRE 27752

9, ki ha’achim haba’im miMaq'don’ya’ nath’nu Il dey mach’sori

u =dabar nish'mar’ti kem Pmasa’ w’ od ‘eshamer.
2Cor11:9 for the brothers came Maqgedonya gave enough of my needs,
and thing I kept myself a burden 10 you, and o shall keep myself.

9> kal mapwv mpos Lpds kal VoTepmbels od kaTevdpkmnoa ovBevds:
\ \ e )4 / / e 9 \ 4 9 \ 7
TO yap VOTEPTLA LoV TpocaveTATpwoav ol adeldol eAOOvTes amo Makedovias,

KAl €V TavTL &Bapﬁ ép.av*r(‘)v f)p,'iv é'r'r']p'r]ou Kal *r'r]p"f]om.

9 kai paron hymas kai ou katenarkésa outhenos;

and being present you and I did not burden anyone;
to gar hysteréma mou prosaneplérosan hoi adelphoi elthontes Makedonias,

for my lack made up the brothers having come Macedonia,
kai abarée emauton hymin etéresa kai téreso.

and way unburdensome myself to you I kept and I shall keep.

LYY LYx-4(W 29 HAWYA-W vxXY 4 10
4ay4 xv(rdA9 x4T Ax(Ax
" NPDNTNDY O3 MW Tow nny
:NIDN 1199913 NRT NP
10. ‘amito ~haMashiyach bi shel’-thikale’ mimeni t’hilathi zo’th big'liloth ‘Akaya’.

2Cor11:10 As the truth of the Mashiyach is in me,
this boasting o mine shall not be stopped in the regions of Akaya.

1 ” b4 / ~ 9 bl \ e e / (4 9 /
10> éoTv dAMBera XpLoTod év épol 8L M kadymots abTn o ppayifoeTar

9 b \ 9 ~ ’ ~ 9 /o
€ls €Le €v Tols kAlpaow Tis Axatas.
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10 aletheia Christou en emoi hé kaucheésis hauté ou phragesetai
the truth of the Anointed One in me this boasting shall not be silenced

eme en tois klimasin tés Achaias.
me in the regions of Achaia.

oavyi wi3l4a Wyx4 934 iYyi4 w4 Joa ax-ay-(o i
(YT DTTONT DDNR 3R MIPN WR Dym Aoy N
1. al-mah-zeh ‘eyneni ‘oheb ‘eth’kem yode a.

2Cor11:11 What is it ? I do not love you? knows.

A1 dua i 1L odk dyamd Opds; 6 Beds oidev.
11 dia ti? ouk agapo hymas? oiden.
Why? I do not love you? knows.

X9 xywol JAFy4 Axawo ys w4 x& 94 12
I v{AXAW-aY I vYl YAy v4nyAw YAwesyd YRy -Hiya
P35 NiYS AR MY a8 wiR N8 53N e

13 50T -mma 15 oM Wy owpIn? DiPnTmIn

12. ‘eth “asithi ‘osiph la”asoth I’bil’ti haniach-magqom lam’baq’shim
yimats'u nu b’'mah-=sheyith’halalu bo.

2Cor11:12 have done, I continue to do, so that I make the occasion

from those who want the occasion, they may be found us in what they boast.

2> "0 8¢ moLd, kal moLNow, tva ékkodw TV dboppmv TOV BehdvTwv ddoppv,

tva év @ kavydvTar evpebdoy kabos kal Mpels.

12 poio, kai poi€so, hina ekkopso tén aphormén
I do, also I shall do, that I may cut off the opportunity
ton thelonton aphormen, kauchontai
of the ones wanting an opportunity, they could boast
heurethosin kai hemeis.

they may be found as also we are.

yyro yawo 3iyq 200] Y3 4PW ULV Ad4Y YAWi4 Y s
AWy Ay 4y
OREY Doy R7 YPYD O TpY by TeND 0wy vDi

TWRT YN PR

13. ki ‘anashim ka’eleh sh’lichey sheqer hem po~aley r’miah
“osim “ats’'mam »'mal’akey haMashiyach.

2Cor11:13 For such men are false apostles who are deceitful workers,
transforming themselves 2 apostles of the Mashiyach.

<13> ol yap TorodToL PevdamdoTodor, épydTar doAio,
petaoympatilopevor els dmooTéAovs XpLoTod.

13 hoi gar toioutoi pseudapostoloi, ergatai dolioi,
For such ones are false apostles, deceitful workers,
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metaschématizomenoi < apostolous Christou.
transforming themselves apostles of the Anointed One.

qr43 Y449y vyro awo 4r3-¥ Jewa 473 Aryx Y 4v u
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14. w'eyn lith’'moah halo’ hasatan gam- “asah “ats’mo 'mal’a’k .

2Cor11:14 And it is no wonder that even he is hasatan that transforms himself
a messenger of
14 kal ov Go.ﬁp,a- avTOS 'yc‘xp 0 XaTavas pe‘raox’qpa‘rﬂce‘ral, els (’i'y'ye)\ov d)m'rés.

14 kai ou thauma; autos gar ho Satanas metascheématizetai ¢i< aggelon
And no wonder; himself for Satan transforms himself an angel of

YYho Wawo paxqwy-wq w4 £y3 Jraq 994 £ Yy s
Y310y 1) A1aAx YxL U4 W4 Pana Axqwyy
DRIV DY PRIURTDI o8 NI 53Ty 137 8O 1P%w
:o2oYn "RD MR DOUTOR WX PIET noweD

15. laken lo’ dabar gadol hu’ gam-m’sharathayu “osim “ats’'mam
kim’sharathey hatsedeq ‘acharitham tih’yeh ma al’leyhem.

2Cor11:15 Therefore it is not great thing if his ministers also be transformed themselves
as the ministers of righteousness, end shall be their works.

9 )4 o 9 \ e ’ 9 ~ ’
15> ov PE€ya ovV €l kail oL dudkovol avTod peTaoympatilovral
os duakovol Sukatoovns: wv TO Té€Aos éoTaL KATA TA €pya AVTAV.
15 ou mega oun ¢ kai hoi diakonoi autou metaschématizontai
It is no great thing therefore 7 also his ministers transform themselves

hos diakonoi dikaiosyneés; to telos estai ta erga auton.
as ministers of righteousness; end shall be their works.

YT w4 ayswnr 44-(4 4T STW4T 6
Y4y @0y ((Axg Joyl AYvdIv YFY 1Y )04y
5005 whR "33wm XITOR MmN 2w

PITD) LR SNy 1wnk "153p 5203 12 2 byTaM

16. w'ashub w'omar ‘al-na’ yach’sh’beni sakal

w ="al-pi ken k'sakal qab’luni ‘eth’halel gam-=‘ani.
2Cor11:16 Again I say, let no think me to be foolish.

Or i1 otherwise, so receive me as foolish, also may boast

16> TTaAw Aéyw, p1 Tis pe 36Em ddpova etvar:
€l 3¢ 1 ye, kdv ws ddpova deEacheé pe, tva kdym pkpov TL kKavyoopaL.

16 Palin legd, meé tis me dox€ aphrona einai;

Again I say, not should think me foolish to be;
meé ge, kan hos aphrona dexasthe me, k kauchésomai.
otherwise, even if as foolish, receive me; also may boast.
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17. ‘eth ‘asher ‘adaber la’-k’'dere’k m’daber
k’mo b’sik’luth ‘a’oz w’eth’halal.
2Cor11:17 What I speak, | speak it not as in the manner of s
as in foolishness, confidence of boasting.

A7> 6 Aadd, 0¥ kaTa kpLov Aadd AAN’ s év ddpooiiv,
ev 'ro.t'rr"ﬂ ™ VOO TACEL ™S Ko,vx'r']cews.
17 ho lalo, ou lalo hos en aphrosyné,
What I speak, not I speak as foolishness,

té hypostasei tés kauchéseos.
confidence of boasting.

AY4-W (Ax4 Yy awsa 37 WA LAY WA 99 s
Pax~m SNy 197 Tiwan 2% o%hmmm ooanme

18. rabbim mith’halalim habasar laken ‘eth’halel gam-=~ .
2Cor11:18 Many boast the flesh, so | shall boast also.
<18> émeL mMoAdol kavBVTAL KATA TAEKA, KAY® KAUYTOOLAL.
18 epei polloi kauchontai sarka, ko 20 kauchésomai.

Since many boast flesh, | also shall boast.

YAYYU YYXrIA3 YR LYTAXE YY)l yxd Yrewstay e
:0MDT DPNITTE DYPDETTNN 0D1IXTD PR OREITID L
19. ki-nos’im r'tson’kem ‘eth-has’kalim bih’yoth’kem chakamim.
2Cor11:19 For shall put up with the fools (0 your desire, you are wise.
19> MB3éws yap dvéyeobe TdV ddpovav Gpdvipol Svtes:

19 hédeos gar anechesthe ton aphronon phronimoi ontes;
For gladly you put up with the fools intelligent being;

o971~y Wik Wyxd agowi iy vdwx £/3 20
WYLY)-(o WYyx4L ayi-iy 4wyxi-iy Wyxs ayla-iy
V937772 wWHR 02NN TaVEY "D WD 8570
:0P"2~OV OpNY MPITID NWINYTOD DPnY T2HTD

20. halo’ this’u i y'sha™’bed ‘eth’kem ‘ish i-y’bala” i-yil’kod ‘eth’kem
=yith’nase’ ki-yakeh ‘eth’hkem "al-p’neykem.

2Cor11:20 For you put up with it if anyone enslaves you, if anyone devours you,
anyone takes from you, | anyone exalts himself, " anyone hits you i1 the face.

20> dvéyeode yap el Tis Vpas kaTadovdol, el Tis kaTeohier, el Tis AapPaver,
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€l Tis é‘n‘aipe’rat, el Tis els 1Tp60rw1'rov f)p.&g Sépet.
20 anechesthe gar ¢i tis hymas katadouloi, ¢i tis katesthiei,
for you put up with it if anyone brings you into bondage, i anyone devours you,
tis lambanei, ei tis epairetai, ei tis cis prosopon hymas derei.
anyone takes from you, if anyone exalts himself, if anyone in the face hits you.

vYiaa WAwdh 494y Y4 vYxIUd 21
AXPYFI VY49 3394 (Axad w4 3391 w4y I (94

197 DT 3T NN DTN 8
PRIDD0I MNTO ITNN DPINTY wOR 2077 WRTO23 D3N

21. I’cher’pathenu m’daber chalashim hayinu
- yir’hab ‘ish Phith’halel ‘er’hab gam- sik'luthi.
2Cor11:21 | speak as reproach, as that we have been weak.

anyone is bold I speak in foolishness ! am bold also.

21> kaTa driplav Aéyo, ws §Tu Tels Nodevrkapev.
9 ol 9 ¥ ~ 9 9 / )4 ~ 9 ’
€V ® 3’ &v Tis TO)\p.q., €v aci)poorvvn )\e'yu), TO)\p.u) KQyw.
21 atimian lego, hos hoti hémeis ésthenekamen.
my shame I speak, that in this we have been weak.
tis tolma, en aphrosyné lego,
But way anyone may be daring, in foolishness I speak,

tolmo k
also am daring.

¥a WA 4qwa Y4y W3 Yaq90 »
AJ4YAY YA JA994 09 4T

D07 DYONTIEY 238701 O DORY a0
SIRTRAY QT QITAR U1 "IN TE

22. “Ib’rim hem w’gam- Yis’r’Elim hem

w'gam- ‘Ab'raham hem w'gam- .

2Cor11:22 Are they Hebrews? So am !. Are they Yisra’Elim? So am '.
Are they of Abraham? So am .

22> ‘EBpaiot elow; kayo. lopamAital elow; kdyod. oméppa ABpadp elowv; kayo.
22 Hebraioi eisin? kago. Israélitai eisin?
Hebrews are they? [ also. Israelities are they?

koo, Abraam eisin? k
also. of Abraham are they? | also.

YAY AT ATE Y4 JlvAxyy AY4r YA HAWYR AxqWY o
XPIFrY S AXvA XvYY 9 a4yl 4xrr xyoii s qxvi

XYY XpPrRYy 9 YAy 94y

OIR TN "8 TER O2ATIRD N1 O mwRd o oo

MITPR3 TN NIDR3 TRR? NI M3 TN
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N MPIRRI DRYR 27
23. m’sharathey haMashiyach hem wa k’mith’holel ‘omar yother

hem yother " igioth yother lim’od »'makoth yother "»'moseroth
w'rob p’ amim bim’tsugoth maweth.

2Cor11:23 Are they ministers of the Mashiyach? | say as beside myself,
am more o/ them, more ' labors, more abundant i1 beating,
more i1 prisons many times, in distress of death.

23> dudxovor Xpl,o"rof) elowv; ﬂapad)povd)v AaA®, fmép é'yd)' év kOTOLS 1T€pL0'0'0Tép0.)S,
év pvlakals mepLoooTéPws, €V MATYals VTepPadAovTws, év BavaTols ToAAdKLs.
23 diakonoi Christou eisin? paraphronon lalo, hyper ¢2o;
Ministers of the Anointed One are they? As being out of my mind ! speak, | more;
kopois perissoteros, ¢n phylakais perissoteros,
labors more abundantly, in imprisonments more frequently,
plégais hyperballontos, ¢ thanatois pollakis.
beatings far more, i1 death often.

P4 9FH Y10994 Yraraiy 1ai-do axapl Wiyo) woy
IR TP DOWITR DT YOV PR DMnYR Wi 1o
24. chamesh p’ amim lagithi al- haYahudim ‘ar’ba’im chaser ‘echath.
2Cor11:24 Five times I received by the Yahudim forty lashes lacking one.

24> v "Tovdalwv mevTakis Teooepdkovta Tapa plav élafov,

24 Ioudaion pentakis tesserakonta para mian elabon,
Jews five times forty lashes less one I received,

AX(PF XH4 Wo) WA eyws Ax4FiL WaWo) wiw o5
YAy Al Y xedvny s a4y AxyAJF aq9wy yayo) wiwy
"NPPY MO8 DVD D03 PR DMmyR wow o

D17 7272 B) MIDIZA3 TN NPRD MN3E) DMhYR WoE)
25. shalsh p’ amim yusar'ti bashotim pa“am suqal’ti
w'shalsh p’ amim nish’b’rah s’phinathi wa’ehi bim'tsuloth yam lay’lah wayom.

2Cor11:25 Three times I was beaten rods, time I was stoned,
three times my ship was wrecked, a night and a day I have been in the depth of the sea.

25> tpis épaPdlodmv, dmaf éABaobny, Tpis évavdynoa, vuxbnpepov év 1 Bubd
ﬂeﬂoﬁnxa'
25 tris erabdisthén, hapax elithasthen, tris

three times I was beaten with rods one time I was stoned, three times
enauagésa, nychthémeron en tg bythg pepoieka;

I was shipwrecked, a night and a day in the deep I have been;

WAL 8FL(~(W XYYYFI Xv9aY-dW XTPYIYFI Xy 99 XyoFW 9 26
XTIYFS Y3v1a~)) Xv)YFs Yo~y Xv)y¥s
qPW LH4 99P9 XTIYFI WA 9 XUIYFI 99499 xyYYFI 43039
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26. b’'masa’oth rabboth 1»’'sakanoth =n’haroth b'sakanoth =lis’tim
sakanoth mib’'ney~-"ami b'sakanoth =hagoyim b’'sakanoth bair

sakanoth bamid’bar 'sakanoth bayam »'sakanoth ‘achey shager.
2Cor11:26 I have been on many journeys, in dangers rivers, in dangers robbers,
dangers the sons of my people, in dangers the gentiles,

dangers in the city, in dangers in the wilderness, i1 dangers on the sea,
dangers false brothers;

<26> 6doLmoptats moAAdxkLs, kLvdvoLs ToTapdV, KLVSUVOLS AMoTdV,
kLvdUVoLs €k YEvous, kLvdvvols é€ EBvdv, kLvdlhvois év moAeL, kKLvdivols
év épmpia, kLwdivols év Baddoom, kuwdbvois év revdadéddols,
26 hodoiporiais pollakis, kindynois potamon, kindynois 1€ston,

in journeys often, in dangers of rivers, in dangers of robbers,
kindynois ¢k genous, kindynois ¢x ethnon,

in dangers my own race, in dangers gentiles,
kindynois en polei, kindynois en erémia,

in dangers in the city, in dangers in the wilderness,

kindynois en thalass€, kindynois ¢n pseudadelphois,
in dangers in the sea, in dangers false brothers,

90499 3393 xyaLPWI A4x3Iy (o3 2
Wr9097 A9PS 3993 XyYYTYRI 4yngv

Ip73 70T MTPY3 RPN Sppas

DY P32 MATT MIX3 Rl
27. " "amal ubith’la’ah Hish'qgidoth har'beh 1'ra’ab
ub’'tsama’ b'tsomoth har’beh ub’“eyrom.

2Cor11:27 I have been i1 weariness and 1 labor, ' many watchings, i1 hunger
and in thirst, in many fastings, and 1 nakedness,

27> kéTw kal poxbw, év dypumvials moANdkLs, €v ALpd kal didser,
€v vnoTelats moAAdkLs, év PYeL Kal YULVOTTL:
27 kopo kai mochthg, ¢ agrypniais pollakis, ¢n limg kai dipsei,
in labor and toil, in watchings often, in famine and thirst,
nésteiais pollakis, kai gymnotéti;
fastings often, and nakedness;

yra yrr A0 Y453 Y9943 qxa a3l
XPAPALY xN4av

0% 0 "Dy oOR3IT 03T D TR
:MiPPT~52 My

28. mil’bad yether had’barim haba’im yom yom w'da’agath ~haq’hiloth.
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2Cor11:28 Besides those things that are from without,
that which cometh day by day, the care of all the assemblies.

28> ywpls TOV mapexTOS T €émioTaots pou T kab’ Hwépav,
M REPLRVA TTACDV TAOV EKKANOLOV.
28 choris ton parektos hé epistasis he hémeran,
beside the things from without the pressure to day day,

hé merimna ton ekklesion.
the care of the assemblies.

A9 097 44y dvyr Ay wlid 44 A4y Wi 2y o
937 3 8O) SwipY M womy 8D a1 WO Mmuo

oy oo

29, mi yechelash wa lo’ ‘echelash mi yikashel w’lo’ yib" ar 'il:1,
2Cor11:29 Who is weak, and | am not weak? Who is made to stumble, and | do not burn?

) -~ ) ~y ! ’ I ~ .
29> 1is aobevel kai ook acbevd; Tis okavdadiletar kal ovk éym Tupodpars

29 tis asthenei kai ouk astheno? tis skandalizetai kai ouk pyroumai?
Who is weak and I am not weak? Who is caused to sin and not | do burn?

AxWH9 [(ax4 [(Axad wa-%4 w0
Do Shony SPonn? whmor s
30. ‘im=yesh 'hith’halel ‘eth’halel ' chul’shathi.

2Cor11:30 /1 | have (0 boast, I shall boast of what pertains (0 my weakness.

30> Ei kavydaofaw 3el, Ta s dobevelas pov kavynoopac.

30 11 kauchasthai dei, ta tés astheneias mou kauchésomai.
it is necessary to boast, the things of the weakness of me I shall boast.

Y49¥a tyAya4 pAwya owrai 94 Y343 u
4PW4E 44 Y 0an 4ya yaylvo 1ylvol

T73RT TR MWD YEAT? N3N DTTORT 85
PR XD Dy NI oMby MmpIh

31. ‘Abi haMashiyach

ham’bora’k hu’ yode™a ki lo’ ‘ashager.

2Cor11:31 and my Father of the Mashiyach,
which is blessed and , that He knows I lie not.

31> 6 Beos kat maTip Tod kuptov "Inood oidev,

e 9 \ b \ % A~ %4 9 /
0 OV edAoYMTOS €ls TOLs aldvas, §TL 0¥ Peddopad.

31 kai pater oiden,
and Father of knows,
ho on eulogétos , ou pseudomai.
the One being blessed , I am not lying.

YA Pwyax qio x4 ydYa Feq4 W snya qyw Pwyas
AYWIx/ w91y
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32. h'Dameseq shamar hanitsab shel-’Aretas hamele’k ‘eth-"ir haDamas’giim
way’bagesh I'thaph’seni.

2Cor11:32 In Dameseq the governor of Aretas the king kept
the city of the Damasqiim and sought to find me,

32> év Aapack®d 6 éBvapyms Apéta Tod Baotdéws édpoiper
v MOAL Aapackmvidv méboal Le,
32 ¢n Damaskg ho ethnarchés Hareta tou basileds ephrourei
Damascus the Ethnarch of Aretas the king was guarding
ten polin Damaskénon piasai me,
the city of the Damascenes to arrest me,

72aiy ely4y AYTHA (oY (FI9 x4 yvaiqra JrduaA 403y 33
TR LoRRY MRIMT Syn D03 N 1T 1o Tvand
33.u hachalon horidu sal hachomah wa’imalet miadayu.

2Cor11:33 and a window | was let down in a basket the wall,
and escaped his hands.

33> kat dua Bupldos év capydvm éxaldachny Sia Tod Telyous
kal €é€éduyov Tas xelpas adTod.
33 kai thyridos en sargané echalasthén tou teichous
and a window in a basket I was let down the wall

kai exephygon tas cheiras autou.
and escaped his hands.

Chapter 12

74y ((axad Axy4ny WYW4 2coria
AXTIATUT Jrada xr4qyd 4794 (Aovr 44 2y

XY SPInTD MMoTE] s
N9 TITRT MRS 8iaR H5owit 85 o

1. ‘am’nam nits’rak’ti I'hith’halel w’ lo’ yo'il ‘abo’
w’chez’yonothayu.

2Cor12:1 Indeed, I need to boast and it shall not help,
for I shall come of (Master) and His revelations.

A2:1> Kavyaofar 8ei, 00 ocupdépov pév, éledoopar 8¢ els omTactias
kal dmokadvsels kuplov.
1 Kauchasthai dei, ou sympheron men,

for me to boast, not profitable though,

eleusomai kai apokaluueis
I shall come and revelations of the
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2. yada'ti ‘ish »oMashiyach luqach =laraqi-a hash’lishi zeh ‘ar’ba’~"es'reh
shanah =baguph lo’ yada™ti ‘o~ guph lo’ yada™ti yode“a.
2Cor12:2 | know a man in the Mashiyach he took this third firmament
for fourteen years, in the body I do not know,

the body I do not know, knows.

o 9 ~ \ ~ J4
2> oida avBpwmov év XpLoTd mpo €TV dekaTesoapwv,
o b) ’ 9 o o’ ) \ ~ ’ 9 o 3 \ o
€lte év owpaTL OVK 0Lda, €LTE €KTOS TOD CWRATOS OVK oLda, 6 Oeds oLdev,
V4 \ ~ [ ’ ~
QAPTIAYEVTA TOV TOLODTOV €S TPLTOV 0VPAVOD.

2 oida anthropon ¢n Christg pro eton dekatessaron,
I know a man in the Anointed One before fourteen years,

en somati ouk oida, tou somatos ouk oida,
in the body I do not know, of the body I do not know,
oiden, harpagenta ton toiouton tritou ouranou.

knows, having been caught away such a one to the third heaven.

79N U4 7YY 4 4733 Wa-4ar s
oaya Wagal4a axoai 4/

DO PANTTIN NI TOR NI WORTY
YT DTTONT MYTY 8D

3. w’ha’ish hahu’ =baguph ‘o=chuts [aguph lo’ yada™ti yode a.
2Cor12:3 And that man, the body
outside o/ the body I do not know, knows,

\ o \ ~ ”
3> kal otda Tov ToLodTOV dvBpwmov,
elTe év oopaT elTe Ywpls Tod cOPATOS 0VK 0Lda, 0 Beds oidev,
3 kai oida ton toiouton anthropon,

And I know such a man,

somati choris tou somatos ouk oida, oiden,
the body or outside the body I do not know, knows,

YA9xFY) Y994 oyway Faqja-d4 3/oa 4
YLLyd waky opy) vk
OVIA0Y TVNRT YR OTBTTON Moy

iDPo0? WD VI W

4. ho alah ‘el-hapar’des wayish’'ma’ d’barim nis’tarim

nim’na” me'ish 'malalam.
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2Cor12:4 that he was caught up the paradise and heard inexpressible words,
prevents a man to speak.

4> 3L Npmayn els TOV Mapddeloov
kal fkovoev dppmTa ppaTa & ovk €€ov avbpaomw Aaifoal.
4 hérpage eis ton paradeison kai €kousen arréta hremata
he was caught away paradise and heard inexpressible words

ouk exon anthropg lalesai.
it is not permitted for man to speak.

1Yros (94 [(Ax4 vavYYY Wi 49
XYWl Axlrs [(axs 4
MEYD 52X OPONR ATIND WA
DI N HHInR 8O

5. ’ish hamohu ‘eth’halel “ats’mi lo’ ‘eth’halel zulathi b’chul’shothay.

2Cor12:5 such an one I shall boast; myself I shall not boast,
except in my weaknesses.

<5> Oep Tod TOLOVTOL KAVYTICOpAL,
fmép de ép.av'roﬁ ov Kavx'r']orop,o.l, el pf?] év Tals dobevelars.
5 tou foioutou kauchésomai, emautou ou kauchésomai
such a one I shall boast, myself I shall not boast

ei mé en tais astheneiais.
except in my weaknesses.

170 YF ara4-4¢ {axald Axniu-vd4y 6
Wa-4 AYIWHL W PP 4xE 404 9944 xY4w
Yy OYWAW T4 9 A£4IWoYY 4xra
B2 522 MRS SP0nTS nEanTIoNY
L DIWTTNOY PONIN XPW T3TH TRRY

PPN YRR R I3 NIRRT

6. w'ilu=chaphats’ti I'hith’halel lo’~ sakal 'emeth ‘adaber
‘eth’apaq shel’-yach’sh’beni ‘ish yother =sheyir’eh bi yish’'ma™ mimeni.
2Cor12:6 For if I shall want to boast, not be foolish, I shall speak the truth.
I hold back that no one shall consider me more he sees me
he hears me.

<6> éav yap Bedfow kavymoaobar, odk €oopal dbpwv, aAnBerav yap épd-
Ppeldopar 8¢, P Tis els épe AoylonTar vmep 6 PAmeL pe 1) dkovel [Ti] €& épod
6 gar theléso kaucheésasthai, ouk aphron, alétheian ero;

For i1 I desire to boast, not foolish, truth I shall speak;
pheidomai ¢, mé tis cis eme logisétai

I spare you, lest anyone to me gives credit

hyper ho blepei me € akouei [ti] ex emou

beyond he sees in me or hears something of me
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7.u’'ma’an lo’ ‘eth’romem b’rab-godel hachez yonoth qgots nitan-li
b’sari mal’ako ~hasatan '’hakotheni b’eg’roph I'ma“an lo’ ‘eth’romam.

2Cor12:7 And the sake of I should not be exalted
the exceeding greatness of the revelations, there was given me a thorn in the flesh,
a messenger ol hasatan to hit me a fist, so that I should not be exalted.

<I> kal T4 OmepPoli) TOV amokalviewv. duo tva p1 vmepalpwpat, €806m pou
okolols T4} oapki, dyyelos LaTava, tva pe kodadiln, tva p1 dmepalpopal.
7 kai té hyperbolé ton apokaluueon. hina mé hyperairomai,
especially by the excees of my revelations. lest I should be too exalted,

edothé moi skolops té sarki, aggelos Satana,
there was given to me a thorn in the flesh, a messenger of Satan,

me kolaphiz&, hina mé hyperairomai.
he might beat me, lest I should be too exalted.
AWy r9rFaAl Jra4a-d4 yayo) wiw Axyyuxy x4x-/o g
PIRR TPTR 1ITINTTON DMYD wou MmNt NRT-OU

8. «l=zo'th hith’chanan’ti shalsh p’ amim ‘el- hasiro mimeni.

2Cor12:8 this I pleaded three times to take it away me.

&> fmép ToOTOV 'rp‘l,s TOV K{)pl,ov 1T(1p€Ké.>\€0‘CL va (’111007{1 am’ ép.oﬁ.
8 toutou tris parekalesa aposté emou.
this three times I called upon it might depart me.

Hyw Jy=do Axqr9 Yiwx awdhg Y aFH 1A 14 W4T 0
HLWWa xqr91 o gqwx Yow /[ axywlyg Jlaxal 29

Map 1275V "Ny 0oWR MESTa 0D TOM 2T 0N TR
mwRT N33 YDy mowin wnb niwbrna Shonab vab

9. wayo’'mer ‘elay daeayay chas’di ki bachul’shah g’burathi “al-ken samach
libi I’hith’halel b’chul’shothay tish’reh “alay g’burath haMashiyach.

2Cor12:9 And He has said to me, “My grace is sufficient for you, for power
weakness.” Therefore my heart rejoiced in boasting in my weaknesses,
the power of the Mashiyach may dwell in me.

9> kal elpnrév por, Apkel gou 1) XapLs pov, 1 yap ddvapes év dobevela TeAelrar.
MooTa ovv RaAAov kavymoopal év Tals dobevelars pov,
tva émokmvaor ém’ épre 1 Sdvapis 100 XpLoTod.
9 kai eireken moi, Arkei soi hé charis mou,
And he has said to me, is sufficient for you my grace,
hé gar dynamis ¢ astheneia
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for my power in weakness ,
hédista oun mallon kauchésomai en tais astheneiais mou,
mostly gladly therefore rather I shall boast in my weaknesses,
episkenosé eme hé dynamis tou Christou.
might be a shelter me the power of the Anointed One.

X7]34997 Xp4rnIr XYJIMIT XYWIHI AWTY Axng Jy < o
AYE TN T4 AW VLYY HIWYA oyl xeprry sy

MDITI31 NINEIY NIDTTIY NiwHnD Cwiny mnEn 195°

IR 71D TR MW WRDTOD MUWwRT TR NiPINRI
10. laken rats’thah chul’shoth u>acharaphoth ul>'tsaroth ubir'diphoth
u>m’tsuqoth haMashiyach ki-ka’asher chalash’ti ‘az gibor .

2Cor12:10 Therefore I desire infirmities, in reproaches, in necessities,
persecutions, i distresses, of the Mashiyach.
For when I am weak, then | am strong.

<10> 3L6 edokd év aobevelars, év BPpeoiv, év dvaykars, év Siwypols
Kal oTevoywplats, VTep XpLoTod: dtav yap aobevd, ToTe duvaTos elpr.
10 dio eudoko e¢n astheneiais, ¢n hybresin, ¢n anagkais, ¢ didgmois
Wherefore I take pleasure weaknesses, insults, hardships, persecutions
kai stenochoriais Christou; hotan gar astheno,
and distresses of the Anointed One; for whenever I am weak,

tote dynatos eimi.
then I am powerful.

XHX x4 YxUya Yx4 2(Axa39 Axaaq YF 1
JY-4d 2y Y uswd yqry=ad wyado aria-qw4
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11. sakal hayithi b’hith’halali hik’rach’them ‘othi
- haz’kireni lashebach
ki lo’-nophel ~hash’lichim hag’dolim “ad-m’od ki-k'ayin .
2Cor12:11 | have become foolish in my boasting for compelled me
remind me of boasting
for | have not fallen the very great apostles, though ! am not.

A1 I'éyova ddpwv, Dpels pe NraykacaTe. éyw yap ddeldov vd’ LAV cvvioTachar:
ovdev 'y(‘Lp f)(f'rép'qoro. TOV fmepMav ATOTTOAWY €l Kal oVdEV €LpLL.
11 Gegona aphron, me énagkasate. opheilon synistasthai;

I have become foolish, compelled me. ought to be commended;

ouden gar hysteréesa ton hyperlian apostolon ei kai ouden eimi.
for in nothing I was behind the super-apostles, even if I am nothing.
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12. hen~‘othoth hashaliach na“aso kem =sab’lanuth ’othoth
ub’moph’thim ubig’buroth.

2Cor12:12 Indeed, the signs of an apostle were performed you
perseverance, by signs and by wonders and by mighty deeds.

\ \ ~ ~ 4 / ~ / ~
12> 1d pev ompela 100 dmooTONOL KaTELPYATOT €V VRV év ThoT VooV,
onpelols Te kal Tépaoiy kal duvapeov.

12 ta men semeia tou apostolou kateirgasthé ¢n hymin hypomong,
Indeed the signs of the apostle were performed you endurance,

sémeiois te kai terasin kai dynamesin.
both by signs and wonders and works of power.

V43 £-W4 XY9H4a XYAPATYY Wxo91Y AW Ity a3
x4x3 acyoa-x4 1 4Y-YULF Wyx4 Axi 43 4
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13. ki-bameh nig'ra™'tem - ha’acheroth
‘im=lo’ lo’ hel’eythi ‘eth’kem sil’chu-na’ Ii ‘eth~-ha aw’lah hazo’th.

2Cor12:13 For what is it that you have been taken the other ,
except I myself was not burdensome to you? Please forgive me this wrong!

4 / b e e ’ e \ \ \ 9 4
<A3> 1l yap éoTv 6 MoowbnTe Vmep Tds Aovmas ékkAmolas,
€l w1 8TL adTOS €Yw OV KATEVAPKTIOQ VROV Xapltoaché pou v adikiav TadTmv.
13 ti gar estin ho héssothéte tas loipas ,

For what is it you were less the rest of ,

ei mé autos ou katenarkésa hymon? charisasthe moi tén adikian tauten.
except I was not a burden on you? Forgive me this wrong.

Wyx4 a4d4 v xawadw Yoy wyal4 473 Jyvy YA e
W14 WAYIA Y Yyxews Yy Wyl w4 x4 wes4 44 2y

WAy Il xvI4a-y4 Y Yxy34d xyanvd n4d YA
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14. hin’'ni mukan labo’ kem pa“am sh’'lishith w'lo’ ‘al’eh ‘eth’kem
ki lo’ ‘abagesh ‘eth lakem - ki ‘eynam
‘etsor ‘otsaroth la’abotham ~ha’aboth .

2Cor12:14 Behold, ' am ready to come (0 you a third time, and I shall not make you mad,

for I do not seek is yours, . For not
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store treasures their parents, the parents

14> ’I80d TpiTov TodTo ETolpws éxw ENBETY TPos VPGS, Kal oV KaTAVapKNoWw: 0V Yap
~ \ e ~ b \ e ~ 9 \ b 4 \ 4 ~ ~ ’ b \
{nT® Ta VPOV AAAa Vpds. oV yap ddeldel Ta Tékva Tols yovedoww Onoavpllelv dAAa
oL yovels Tols TEKVOLS.
14 Idou triton touto hetoimos elthein hymas,
Behold this is the third time I am ready to come to ’

kai ou katanarkeéso; ou gar zéto ta hymon
and I shall not be a burden; not for I seek the thmgs of you

ou gar tois goneusin thésaurizein
Not for for the parents to treasure up

hoi goneis .
the parents for

J4 WYAxywyy aog 4374 WAy 9574 13939 nJA-CYS Y4v 15
YY-CY A9x33 Wy Ax334 xUx x4 33934 veroyx-¥4

A% ODTAD) T3 DTDY 03) MDY "332 PRITORD Mw
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15. wa =chephets I’babi ‘aphazer w'gam ‘aphuzar naph’shotheykem
‘aph =tam’"itu ahabah ‘othi tachath ‘ahabathi lakem hay'therah ~ka’k.
2Cor12:15 And my heart, | shall most gladly spend

and also be spend your souls, even if I love you so much under my love you,
of 2! so am I to be loved the less?

15> éyo 8¢ MdioTa damavnow kal ékdamavminoopar Vmep TdV Puydv VROV.

el mepLocoTépws Vs dyamd[v], fooov dyamdpar;

15 hedista dapanéso kai ekdapanéthésomai ton psychon hymon.
most gladly shall spend and shall be utterly spent your souls.

perissoteros hymas agapo[n], hésson agapomai?
more abundantly I love you, am I to be loved ?

Llvd yyRlo Axasgyn 44 Y4y Iy 1343794 (94 06
WYx4 Axayl 3y yrqe wi 4y
2% DPPY MTIPT XD MW 12 T3TIOR DIN T
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16. =hadabar ken wa lo’ hlh’bad’tl aleyhem
‘ulay R'ish “arum b’mir'mah lakad’ti ‘eth’kem.

2Cor12:16 the word is so, | did not burden you,
perhaps, as a crafty man, I caught you deceit.

16> éoTw 8¢, éym oV kaTefdpmoa Vpas:

aAAa vVmapywv mavodpyos 80Aw vpds élaPov.

16 esto /¢, ou katebareésa hymas; alla hyparchon panourgos dolg hymas elabon.
let it be, | did not burden you; but being crafty, with deceit I took you.

WYL 4 AUTIWY AH4-aT 9 WYXL AxAYYE J437 17
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17. ha’aph honeythi ‘eth’kem b’yad=‘echad mish’luchay kem.
2Cor12:17 Did I make the advantage of you by the hand of any of whom I sent to you?
A7 pA) Twa v dméoTadka mos Vpds, S’ adTod émheovékTnoo Vpas;

17 me tina apestalka hymas, di” autou epleonektésa hymas?
Surely not any of I have sent to you, him did I exploit you?

/733 H43A-x4 vX4 AxXHWY Freie-yy 1xwed s
apd oW 443 TIYAXA AU T3 4CR Freie Yyx4

M MRTTNN MR SRnow DivtwTIe nwipa
SR Davna 5T 10%InT R MmN 8O oww opny

18. bigash’ti min-Titos w'shalach’ti ‘'to ‘eth~-ha’ach hahonah Titos halo’
‘echad hith’halak’nu halo’ b’ma™gal ‘echad.

2Cor12:18 I urged Titos, and I sent the brother him. Titos did not take advantage
of ? Did we not walk in the same and we walk in the same steps?

18> mapekdreoa Titov kal ovvaméoTelda TOV AdeAdov: pMTL émAeovékTnoey
vpds Titos; oV T adTd mMvedpaT TepremaTNoaLev; od Tols adTols LyveoLv;
18 parekalesa Titon kai synapesteila ton adelphon;

I urged Titus to go and I sent with him the brother;

meéti epleonektésen Titos?
surely did not exploit Titus?

ou tQ auto periepatésamen? ou tois autois ichnesin?
Not by the same walked we? Not in the same steps?

4+ yyay7d w4 YA dhyxyw pqy4x avor o
=990 v)I% Joylt uAWYS 1947 yrad4a Yy
XD 0205 MR DDZIMY 1MRT TV Y

93727 230 R TYRD 1373 DTONT 257D

19. ha od mith’nats’lim ‘anach’nu kem lo’
- n’daber baMashiyach ul’ma’an tibanu chabibay.
2Cor12:19 again we apologize you, not itis of

that we have been speaking in the Mashiyach, beloved, for your upbuilding.

<19> IIaAar Sokelrte §TL Vptv amoroyovpeda. katévavt Beod év XpLoTd Aalodpev:

\ \ ’ 4 \ ~ ~ ~
Ta 8¢ mAvTa, AYaTNTOL, VTTEP TS VROV oLkodopT|s.

19 Palai hymin apologoumetha.
All along to you we are making a defense.
Christg laloumen; ta , agapétoi,
the Anointed One we speak; , beloved,

hyper tés hymon oikodomes.
are for your edification.

1IILY YYx& 44407 4947Y) Y14 493 Y 20
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20. ki yare’ pen-‘abo’ w'lo’-‘em’tsa’ ‘eth’kem kil’babi
w'lo’-‘ematse’ lakem kil’bab’kem pen ‘em’tsa’ bakem matsah
w'qin’ah warogez um’riboth w'dibah ra ah ur’kiluth w’ge’uth um’bukah.

2Cor12:20 For ! fear, lest, when I come, I shall not find you like my heart,
and I shall not be found by you like your hearts, lest I shall find in you strife,
jealousy, anger, disputes, slanders, gossip, arrogance, commotions,

20> poPodpar yap p1 mws ENBwv oty olovs BéAw ebpw Vs

bl \ e ~ ¢ A ® 9 J4 / ” ~ ’
KQyw eVpedd L lv olov oV BéleTe: P Tws €pis, LfjAos, Bupot,
9 ’ ’ ’ ’ 9 ’
épubelar, kaTalalal, Yubuvpiopol, pvorwoers, dkatacTaciar:

20 phoboumai gar mé pos elthon ouch hoious thelo heuro hymas
For I fear perhaps having come not such as I wish I may find you

k heuretho hymin hoion ou thelete; meé pos eris,
and | may be found by you such as you do not wish; lest perhaps there be strife,

zelos, thymoi, eritheiai, katalaliai, psithyrismoi, physioseis, akatastasiai;
jealousy, anger, factions, slander, gossip, conceit, commotions;

4730 297w yylrd 1Al AYAJVAY) o

19y T4H W4 W3- 9970 [54x4y

WO qW4 AYTA-YYY XpYTR-YYY A4yeayy yaw 4
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21. pen-yash’pileni kem b’shubi labo’ w’eth’abel “al-rabim =chat’u
k’bar w'lo’ shabu ~hatum’ah u ~haz’'nuth u ~hazimah “aso.

2Cor12:21 Lest I be humiliated by you I came back,
and I may mourn many of those have sinned already and not repented
the impurity, of immorality and of sensuality they have practiced.

21> pn mdAw éNBSVTOS pov TaTreLvaom pe 0 Beds pov mpos vpds
kal mevBNow moAAovs TOV TPOMRAPTNKOTOV KAL [LT) LETAVONOAVTOV
émi T dkabapola kal mopvela kal doelyetla 1 Empatav.
21 me palin elthontos mou tapeinosé me hymas

lest again having come may make me humble you
kai penthéso pollous ton proémartékoton

and I should mourn many of the ones having sinned
kai mé metanoésanton té akatharsia kai porneia

and not having repented the uncleanness and fornication

kai aselgeia h¢ epraxan.
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and debauchery they practised.

Chapter 13

yayw 770 Yy 4 4y94 Axo xAWa W 0o
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1. sh'lishith “atah ‘abo’ kem al=pi sh’nayim “edim ‘o s’Ishah yaqum ~dabar.

2Cor13:1 This is the third time I am coming to you.
word is to be established of two or three witnesses.

13:1> Tpitov TobTo épyopaL mpos Vpas:

€L oTOpATOS dVO PLapTOpwV Kal TpLdV oTabfoeTar mav piLa.

1 Triton touto erchomai hymas; duo martyron

This is the third time I am coming to you; of two witnesses
kai trion stathésetai hréma.

and of three shall be established word.

xaywa 9079 yylrd Axyiasg axaqa 43y 2
T4OH 49YW Wx4d WYY APHAS XYy aR1al JAFr4 axoy
Yy1le 3w FrUd JATr4 44 Y yra4wsa Yy

NUWDT OYD3 0PN MR CRTAT 1323
WV T3PY DORD 03D PN INDY TP FPOIR MR
'O "IWID 0D NI XD D DN 505

2. kR’bar higad'ti bih’yothi kem bapa am hashenith w'" atah ‘osiph
w'ik'tob b'rachaqi mikem 'otham k’bar chat’'u
u hanish’arim 2/ lo’ ‘osiph achus b’shubi kem.
2Cor13:2 I have already said I were you the second time
and now I shall continue and (0 write in my distance you,
them have already sinned and those who remain,
I shall not continue (0 spare I return to you.

2> mpoelpmnka Kal TMPOAEYW, S TAPWV TO SeVTEPOV Kal ATTWV VOV, TOlS
ﬂpoqp.ap'r'qK()O'w Kal Tols Aoumols maolv, 6L éav ENOw els TO TaALY 00 d)eicop,o.l,,
2 proeireka kai prolego, paron to deuteron

I have foretold and I say beforehand, as being present the second time

kai apon nyn, tois proémartékosin kai tois loipois ,
and being absent now, to the ones having sinned previously and to the rest all,
hoti eltho eis to palin ou pheisomai,

that i I come again I shall not spare,

19 49493 HAWYR-XL JUIL WxwPI qw4 Yo 3
WYYTXS VIV Y WYL W iR+ 4rar
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3. ya“an ‘asher biqash’tem lib’chon ‘eth-haMashiyach ham’daber bi
w'hu’ ‘eynenu chalash lakem -gibor "»'thokakem.

2Cor13:3 since you seek a proof of the Mashiyach who speaks in me,
and is not weak you, mighty you.

3> émel Sokipmy {nretTe Tob év épol Aadodvtos XpLaTod,
(3 b e ~ 9 9 ~ 9 \ ~ 9 e ~
0s els Vpas ovk aobevel aAAa SvvaTel év VLV,
3 epei dokimeén zéteite tou ¢n emoi lalountos Christou,
since you seek a proof in me of the Anointed One speaking,

hymas ouk asthenei dynatei ¢ hymin.
you is not weak is powerful i1 you.

Wey Wiald4 xqv3139 4va AU ¥4 awdnd Y4 Ay 4
Wyayd Wwaald4 xqvs19 vWo Ay Yy4 viHI4 v9 waiwdh-¥A

DX] OTON N7I233 RIT 0 18 WO 298370370R D
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4. ki ‘im=gam-nits’lab ’'chul’shah chay g'burath
w gam~=chalashim ‘anach’nu nich’yeh g’burath I’neg’d’kem.
2Cor13:4 though He was crucified in weakness, lives by the power of
And if we also are weak , we shall live
the power of toward you.

\ \ 9 ’ 9 9 ’ 9 \ ~ 9 ’ ~ \ \ e ~
4> kal yap éoTavpwdn &€ dobevelas, aAAa 1) ék duvapens Beod. kal yap Mpels
aobevodpev év adTd, dAAAa [foopev oVvv adTd ék Suvapews Beod els vpas.

4 kai estaurotheé cx astheneias,

indeed he was crucified of weaknesses
7€ ¢l dynameos . kai hémeis asthenoumen ,

he lives the power of . indeed we are weak R
zésomen dynameos eis hymas.

we shall live the power of you.

TIHIA JAR-ago x4 AIVI4I7)4 JYX4 4777wF) 5
HAWYR owpaaw yyyno yioai yyyi4a 4
Yxg YAFTLY) 494 Yy 99T
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5. nasu-na’ ‘eth’kem ‘im=ba’emunah ‘atem “om’dim hibachanu ‘o ha’eyn’kem

yod’"im “ats’'m’kem haMashiyach kem ‘im-lo’ nim’asim ‘atem.
2Cor13:5 Examine yourselves, you are in the faith,
you stand up to prove yourselves. do you not know yourselves

the Mashiyach is you, except you are unapproved?
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5 Heautous peirazete té pistei, heautous dokimazete;
Test yourselves the faith, prove yourselves;
ouk epiginoskete heautous Christos ¢n hymin?
do you not realize yourselves the Anointed One is in you?

ei meti adokimoi este.
Unless you are unapproved.

WAFLY) 40 T4 Y yoaxw avre4s (94 6
:D7ONRRY XD TN D WY PR DN

6. ‘agaueh sheted’ u ki ‘anach’nu lo’ nim’asim.

2Cor13:6 I trust you shall know that we are not unapproved.

<6> éATrilw 8¢ 8T yvdoeahe §Tu TLels ovk Eopev adokipor.
6 elpizo gnosesthe hoti hémeis ouk adokimoi.
I hope you shall know that not unapproved.

TIoYd 4 097y ywox—4(W WAAl4aA-{4 Yuxy Y4v 7
ITOR- X4 WXL pWOXW WyYoW[Wh 3y WAYWLy ALqyw
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7. wa mith’chanen ‘cl- lo’-tha"aso al-ra” lo’ enu
nera’eh ne’emanim - kem sheta aso ‘atem ‘eth-hatob

wa’anach’nu k'nim’asim.

2Cor13:7 Now | pray you do no do evil us, not

we should appear approved, you, vou may do what is right,

even though we as unapproved.

9 4 \ \ \ \ \ ~ e ~ \ )4 9 e’ e ~ 4
<T> evyopeba de mpos Tov Beov 1) morfjoar Vs kakov pundév, ovy tva Mels Sokipou

~ ’ 9 e e ~ \ \ ~ ° ~ \ e YQ/ 3
pavdpev, AN’ tva Dpels T0 kalov mTolfjTe, Mpels de ws adokipoL opev.

7 euchometha meé poiésai hymas kakon méden,
we pray that you do not do any evil,
ouch hémeis dokimoi phanomen, hymeis to kalon poiéte,
not we may appear approved, you the good may do,

hémeis de hos adokimoi
and we as unapproved

xy43a a1y 494 xewold Y lvys VM4 JA4 Y s
XY 43 a09Wg Ay
MANT T2 127 NiyS 00527 1My N D
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8. ki ‘eyn ‘anach’nu y’kolim la asoth dabar ha’emeth =b’"ad ha’emeth.
2Cor13:8 For we can do nothing the truth, for the truth.
8> 00 yap duvapedd T kaTa Ths aAnbelas dAAa Vmep Ths dAmbelas.

8 ou gar dynametha ti tes aletheias hyper tés alétheias.
Not for we are able to do anything the truth for the truth.

W4T WXLy TIHI4 WAWATY 4 wywY Ay o
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9. ki nis’'mach =chalashim ‘anach’nu w'atem giborim

w'al- gam-mith’pal’lim ‘anach’nu “al- tikonanu.
2Cor13:9 For we rejoice we are weak and you are strong;
we also pray for, you may be perfect.

9> yalpopev yap §Tav npels dobevdpev, vpels 8¢ duvvatol Mre-

TodTo kal evyopeba, TV VROV kaTdpTLOLY.

9 chairomen gar hémeis asthenomen, hymeis de dynatoi éte;
For we rejoice we are weak, and you strong;

kai euchometha, tén hymon katartisin.
also we pray, your perfection.

yoyd PrHY AYarosd Al4-x4 AXIXY X4T Y9097 10
waejwy wyx4 494 yqen4 £y wylr4 aras qw4
Fr9ad 44y xvy3d Yrada 1l Iy w4 yelwa 1)
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10. uba abur zo'th kathab'ti ‘eth- “odeni rachoq 'ma’an
‘eh’yeh kem w'lo’ ‘ets’tare’k ‘it’kem mish’patim
hashal’tan nathan li b’noth w’lo’ laharos.
2Cor13:10 For this reason I have written things I am far away,

the sake of I shall be you and I shall not have to you severity,
the authority gave me fo edification and not to destruction.

<10> 3La TodTo TadTA AWV Ypddw, lva Tapmdy 1) ATOTOR®S XPToWLAL
kaTta T €é€ovotlav 1jv 0 kOpLos E8wkév LoL els otkodopmv kal ok els kabalpeoiv.
10 dia touto apon grapho,

Therefore being absent I write,

paron meé apotomos chrésomai tén exousian
being present not with severity I may treat you the authority

edoken moi eis oikodomen kai ouk eis kathairesin.
gave me edification and not for destruction.
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11. soph dabar ‘achay sim’chu w’hith’konanu hith’nachamu wihi lakem leb ‘echad
‘ehebu hashalom w ha’ahabah w’hashalom kem.

2Cor13:11 At the rest of my word, my brothers, rejoice. Be made perfec, be encouraged,
you shall have one heart, love peace. And of love and peace you.

1> Aovmév, ddeldol, xatpeTe, kaTapTileobe, mapakaleiobe, 16 adTO Ppovelre,
elpnveveTe, kal 0 Beds Ths dydmms kal elpfvns éoTtal ped’ Vpudv.
11 Loipon, adelphoi, chairete, katartizesthe, parakaleisthe, to auto phroneite,

For the rest, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, the same thing think,
eireneuete, kai tes agapeés kai eirénés hymon.

be at peace, and of love and peace you.

AWYAP] 3PAWYI vR0q X4 WAL Welw(l v4W 02
YYYriwd yrlew YLy yawraty
TYATRT TPAWID YT whR DIDwD 1Oo8Y 2
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12. sha’alu I'shalom ‘ish ‘eth-re ehu
haqg’doshim am sho’alim lish’lom’kem.

2Cor13:12 Ask peace one another .
2Cor13:13 of them, the holy ones, ask your peace.
12> domboacte AAANAovs év aylew dpLAfpaTt. domalovrar Vpds ol dytol mavTes.

12 aspasasthe all€lous . aspazontai hymas hoi hagioi
Greet one another . Greet you the saints

Yaal4a X934y HAWY3 owyai Jradd aFy a3
Y& WYYWo waPy Hrq XUy
OUFTORT NITNY TWRT YEhm TTIRT o

1A% 27270V WIRT MmN N0Im

13. chesed haMashiyach w

w’cheb’rath =kul’kem ‘Amen.

2Cor13:14 The grace of the Mashiyach,

and of , and the fellowship of , be you all. Amen.

13> ‘H yapLs 100 kvplov 'Inood XpLoTod kat 7 dydmn Tod Beod

e ’ A e 7 /, \ ’ ¢ A
KAl 7] KOLVOVLA TOU AYLOU TTVEVLATOS LETA TTAVTWV VLWV.

13 He charis Christou kai

The grace of the Anointed One and of
kai hé koinonia hymon.

and the fellowship of be you
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